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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
1.1. Цель и задачи дисциплины

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по дисциплине
«Иностранный язык профессиональной деятельности» и относится к Базовой части
обязательных дисциплин цикла Б1.О.01 дисциплин учебного плана по направлению
41.04.01- «Зарубежное регионоведение» с направленностью «Страны и регионы мира в
мировой политике и бизнесе». Дисциплина реализуется кафедрой иностранных языков на
факультете международных отношений ИМОиПН РГГУ.

Концепция модернизации российского образования подчеркивает необходимость
ориентации образования не только на усвоение магистрантом определенной суммы знаний,
но и на развитие его личности, его познавательных и созидательных способностей. Вся
образовательная система должна формировать целостную систему универсальных знаний,
умений и навыков, а также самостоятельной деятельности и личной ответственности
обучающихся, т.е. ключевые компетенции, определяющие современное качество
образования.

Цель дисциплины:
– повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на

предыдущей ступени образования, и овладение студентами-магистрантами необходимым
и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения социально-
коммуникативных задач в различных областях профессиональной и научной деятельности
при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования;

– формирование переводческих компетенций, приобретение обучаемыми
совокупности теоретических знаний, практических умений и навыков для осуществления
адекватного двуязычного перевода;

– развитие навыков анализа, аннотирования и реферирования специализированных
текстов для дальнейшего использования в профессиональной деятельности.

Задачи дисциплины:
- развить умение письменного (чтение, письмо) и устного (говорение, аудирование)

иноязычного общения;
- уметь собирать, обрабатывать и интерпретировать с использованием

современных информационных технологий на иностранном языке, необходимые для
формирования суждений по соответствующим профессиональным, социальным, научным и
этическим проблемам;

- овладеть базовыми навыками публичной речи и аргументации для ведения
дискуссии;

- овладеть базовыми навыками анализа текстов профессионального и социально
значимого содержания;

- научиться аннотировать и реферировать научную литературу;
научиться строить свое речевое поведение в соответствии с социокультурной спецификой

страны изучаемого языка;
- овладеть базовыми навыками письменного и устного перевода текстов профессиональной

направленности.
Выпускник-магистр должен освоить терминологическую лексику, владеть

приемами перевода, реферирования и аннотирования текстов профессиональной
направленности. Практические задачи курса заключаются в формировании языковой,
коммуникативной, профессионально- ориентированной компетенции, которая
представлена перечнем взаимосвязанных и взаимозависимых компетенций в формате
знаний, умений и навыков. Приобретение студентами языковой и коммуникативной
компетенции позволит использовать иностранный язык в профессиональной и научной
деятельности.
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1.2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
индикаторами достижения компетенций

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы
компетенций

(код и наименование)

Результаты обучения

УК-4. Способен
применять
современные
коммуникативные
технологии, в том
числе на
иностранном(ых)
языке(ах), для
академического и
профессионального
взаимодействия

УК-4.1.Владеет системой
норм русского
литературного языка,
родного языка и нормами
иностранного(-ых) языка
(-ов).

Знать:
- историю, культуру и традиции страны
изучаемого языка;
концептуальную и языковую картину
мира носителя иноязычной культуры.
Уметь:
- соотносить языковые средства с
конкретными социальными ситуациями,
условиями и целями, а также с нормами
профессионального речевого поведения,
которых придерживаются носители
языка;
- анализировать логику различного вида
рассуждений;
использовать изученный языковой
материал для ведения деловых
переговоров, публичных выступлений
на профессиональные темы; писать на
английском языке официальные и
неофициальные документы в
соответствии с нормами речевого
этикета;
- устанавливать профессиональные
контакты в целях осуществления
профессионально значимого общения на
иностранном языке.
Владеть:
– информацией об основных
особенностях материальной и духовной
культуры страны (региона) изучаемого
иностранного языка в целях
уважительного отношения к духовным
ценностям других стран и народов;
– навыками аргументации, ведения
дискуссии и полемики на иностранном
языке;
– мастерством публичных выступлений
в учебно-научных ситуациях общения;
– способами решения коммуникативных
и речевых задач в конкретной ситуации
общения.

УК-4.2.Использует
информационно-
коммуникационные

Знать:
- терминологическую лексику,
грамматические конструкции,
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технологии при
поиске необходимой
информации в процессе
решения стандартных
коммуникативных задач
на государственном и
иностранном (ых) языках.

устойчивые словосочетания,
фразеологические единицы,
характерные для сферы
профессиональной коммуникации;
- основные характеристики
официально-делового, научного и др.
стилей английского языка;
методику работы с текстами социальной
и профессиональной направленности в
целях адекватной интерпретации
прочитанного материала;
- методику работы с информационными
потоками для извлечения необходимой
информации в профессиональной сфере.
Уметь:

− - анализировать логику различного вида
рассуждений;

− анализировать и интерпретировать
тексты профессионального и социально
значимого содержания на родном и
иностранном языках.
Владеть:

− - навыками и методикой поиска
профессиональной информации,
пользуясь различными источниками (в
том числе, Интернет);

− - переводческими навыками
(устный/письменный перевод текстов
профессиональной направленности);
основными видами -
монологического/диалогического
высказывания профессионального
характера;

− - приемами реферирования и
аннотирования текстов
профессиональной направленности.

УК-4.3.Свободно
воспринимает, анализирует
и критически оценивает
устную и письменную
деловую информацию на
русском, родном
иностранном (-ых) языке(-
ах).

Знать:
- основы методологического
инструментария научного исследования
на базе английского языка.
Уметь:
- использовать навыки работы с
информацией из различных источников
на иностранном языке для решения
профессионально значимых задач;

− - редактировать и рецензировать тексты
профессионального и социально
значимого содержания на родном и
иностранном языках;

− организовывать и осуществлять
различные социальные и культурные
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проекты, планы и программы развития,
связанные со своей специальностью и
реализуемые с участием иностранных
партнеров.
Владеть:

− - современными методами обработки и
интерпретации данных на английском
языке в профессиональной сфере;

− - навыками самостоятельной разработки
актуальных проблем научного поиска в
изучении профессиональных задач (на
базе материалов на иностранном языке);

− - навыками выявления причинно-
следственных связей между
особенностями исторической эволюции
и современными процессами в
профессиональной сфере (на базе
материалов на иностранном языке).

ОПК-1.
способен выстраивать
профессиональную
коммуникацию на
государственном
языке Российской
Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах) по профилю
деятельности в
мультикультурной
среде на основе
применения
различных
коммуникативных
технологий с учетом
специфики деловой и
духовной культуры
России и зарубежных
стран.

ОПК-1.1.
Выстраивает
коммуникацию с
партнерами, исходя
из целей и ситуации
общения, определяя и
реагируя соответствующим
образом на
культурные, языковые и
иные особенности,
влияющие на
профессиональное
общение и диалог.

Знать:
- терминологическую лексику
политической направленности;
- грамматические конструкции;
- устойчивые словосочетания;
- фразеологические единицы,
характерные для сферы
профессиональной коммуникации по
политической тематике;
- основные характеристики официально-
делового, научного и политического
стилей английского языка.
Уметь:
- использовать изученный языковой
материал для ведения деловых
переговоров, публичных выступлений
на политические темы;
- писать на английском языке
официальные и неофициальные
документы в соответствии с нормами
речевого этикета;
- адекватно понимать и правильно
интерпретировать иноязычные
высказывания профессиональной
направленности.
Владеть:
- переводческими навыками
(устный/письменный перевод текстов
профессиональной и политической
направленности);
- основными видами
монологического/диалогического
высказывания профессионального
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характера;
- приемами реферирования и
аннотирования текстов
профессиональной направленности с
использованием политической лексики;
- навыками ведения переговоров на
английском языке;
- способностью выполнять письменные
и устные переводы материалов
профессиональной направленности с
иностранного языка на русский и с
русского на иностранный язык.

ОПК-1.2.
Использует
коммуникативные
медиативные
технологии с учетом
специфики деловой и
духовной культуры России
и зарубежных стран.

Знать:
– методику работы с/над текстами
социальной и профессиональной
направленности в целях адекватной
интерпретации прочитанного материала.
Уметь:
– понимать и правильно
интерпретировать историко-культурные
явления стран изучаемого языка,
разбираться в общественно-
политических институтах этих стран;
– использовать навыки работы с
информацией из различных источников
на иностранном языке для решения
профессионально значимых задач;
Владеть:
– методикой и приемами перевода
(реферативного, дословного);
– навыками по рецензированию и
редактированию социальных, научно-
популярных, научных, и
публицистических работ по своей
специальности на иностранном
языке.

ОПК-1.3.
Организует, проводит и
оценивает эффективность
международных
переговоров и
примирительных
процедур

Знать:
- историю и культуру стран изучаемого
языка;
- политическое устройство России и
стран-партнеров.
Уметь:
– анализировать логику различного
вида рассуждений,
– устанавливать профессиональные
контакты в целях осуществления
профессионально значимого общения на
иностранном языке.
Владеть:
- основными приемами ведения
переговоров с зарубежными партнерами;
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- навыками ведения переговоров по
ключевым направления государственной
политики.

1.3. Место дисциплины в структуре образовательной программы
Рабочая программа дисциплины «Иностранный язык» – нормативный документ,

входящий в состав образовательной программы высшего образования (ОП ВО) по
направлению подготовки магистров 41.04.01 - «Зарубежное регионоведение» с
направленностью «Страны и регионы мира в мировойполитике и бизнесе».

Для освоения дисциплины необходимы знания, умения и владения, сформированные
в ходе изучения следующих дисциплин «Лингвострановедение», «Язык профильного
региона». «Кросс-региональный анализ», а также прохождения научно-исследовательской
практики.

В результате освоения дисциплины формируются знания, умения и владения,
необходимые для изучения следующих дисциплин: «Межкультурное взаимодействие»
«Латинская Америка в современных мирополитических процессах», «Экспертно-
аналитические центры и big d�t�», а также прохождения преддипломной практики.

2. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ
Общая трудоёмкость дисциплины составляет 10 з.е., 360 ч.,

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими
работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество часов
1 Лекции
1 Практические занятия 30

Всего: 30
Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 78

ак.ч,

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими
работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество часов
2 Лекции
2 Практические занятия 30

Всего: 30
Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 60

ак.ч, контроля 18 академических часа.

Объем дисциплины в форме контактной работы обучающихся с педагогическими
работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на
иных условиях, при проведении учебных занятий:

Семестр Тип учебных занятий Количество часов
3 Лекции
3 Практические занятия 40

Всего: 40
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Объем дисциплины в форме самостоятельной работы обучающихся составляет 86

ак.ч, контроля 18 академических часа.

3. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Требования к результатам освоения дисциплины: наличие языковой и

коммуникативной компетенции, необходимой для иноязычной деятельности по изучению
и творческому осмыслению зарубежного опыта в профилирующей и смежных областях
науки, а также для профессионального общения и квалифицированной творческой
деятельности в различных сферах делового и научного сотрудничества.

Курс «Иностранный язык» разрабатывается в контексте непрерывного образования.
Изучение иностранного языка строится на междисциплинарной интегративной основе.
Курс носит коммуникативно-ориентированный и профильно-направленный характер. Его
задачи определяются познавательными и коммуникативными потребностями магистров,
проходящих подготовку по направлению 41.04.01- «Зарубежное регионоведение» с
направленностью «Россия и регионы мира: политическое, экономическое и гуманитарное
взаимодействие».

Задачи обучения:
I. Развитие следующих умений иноязычного общения в разных сферах и ситуациях:

Сферы и ситуации иноязычного общения
1. Творческий поиск и осмысление информации:
– работа с оригинальной научно-популярной литературой; специальной литературой
профессиональной направленности; с обзорами, статьями из научных периодических
изданий; с монографиями, рефератами; с материалом компьютерных сетей (Int�rn�t).
2. Устные контакты:
– обмен информацией общего и профессионального/научного характера в процессе
повседневных и профессиональных контактов.
3. Письменные контакты:
– реферирование;
– аннотирование;
– написание тезисов, сообщений, докладов, резюме, обзоров, рецензий, и.т.п..

Умения иноязычного общения
1. Чтение:
- владение всеми видами чтения оригинальной литературы, в том числе:
а) ознакомительным чтением со скоростью 200–220 слов/мин. без словаря; количество
неизвестных слов не превышает 5-6% по отношению к общему количеству слов в тексте;
б) изучающим чтением – количество неизвестных слов не превышает 10% по отношению
к общему количеству слов в тексте; допускается использование словаря.
2. Говорение и аудирование:
– участие в диалоге (беседе), выражение определенных коммуникативных намерений
(запрос/сообщение информации – дополнительной, детализирующей, уточняющей,
иллюстрирующей, оценочной; выяснение мнения собеседника; совет; выражение
собственного мнения по поводу полученной информации; выражение
одобрения/недовольства, сожаления, удивления/недоумения; уклонение от ответа);
– сообщение (монологическое высказывание профессионального характера в объеме не
менее 18-20 фраз за 5 минут в нормальном среднем темпе речи);
– понимание сообщения профессионального характера (в монологической форме и в
ходе диалога), относящегося к одной из указанных сфер и ситуаций общения,
длительностью до 3 минут звучания в нормальном среднем темпе речи.
3. Письмо:
– составление плана, тезисов, сообщения/доклада, реферата, анкеты в соответствии с
указанными сферами и ситуациями общения;
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– перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.

Формирование и совершенствование языковых навыков

Лексика
– развитие лексических навыков (объем лексического материала – не менее 3500 единиц,
из них 1500–1800 – репродуктивно); характер лексического материала – профессиональная
(терминологическая) лексика.

Дидактические единицы вокабуляра
№
п/п

Дидактические единицы вокабуляра

1. +l
�k 1
/ �N�-"�LI I�$L S UDI/S
8f�INING ��UfS: ��N8:N8 �ND 
Uf
�S:
8�: f�L: �F � UNIV:fSI8Y
8�: INS8I8U8: F�f �IS8�fY �ND �f��IV:S, fUSSI�
IN8:fDIS�I
LIN�fY �

f����

2. +l
�k 2
/ �NI�$L ��NFLI� S $ND  �/I( (/S�LU I�N
Ff�� 8�: D�fK �G:S 8� 8�: 
f:S:N8D�Y
N�8I�N�L ID:N8I8Y
�IVI� ID:N8I8Y

3. +l
�k 3
�(�SS-/ �NI�$L (/L$ I�NS $F /(W�(LDW$(  W�
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: UK
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: fF
��N8:N8 �N�LYSIS

4. +l
�k 4
"�LI I�$L DIS��U(S/:  �/ ��N�/" 
W�fLD �IS8�fY �F :8�N�-
�LI8I�S
�f:� S8UDI:S
:NVIf�N�:N8�L �IS8�fY
S�Uf�: S8UDY
�

LI:D 
�LI8I��L DIS�I
LIN:S

5. +l
�k 5
IN /(N$ I�N$L $FF$I(S: GL�+$L G�V/(N$N�/.
8�D/(NIS$ I�N $ND "(�G(/SS
8�: f:�S�NS �F �IGf�8I�N
�:8��D�L�GY �F f:S:�f��
��D:fN 8f:NDS �F �IGf�8I�N 
f��:SS

6. +l
�k 6
��NS I U/N $� S �F  �/ UNI /D N$ I�NS $ND � �/(
IN /(N$ I�N$L �(G$NIZ$ I�NS
8r��ti�s �nd �th�r int�rn�ti�n�l  �m�� ts
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS IN fUSSI�
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS �5f��D
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�f�SS-�UL8Uf�L f:S:�f��

Грамматические дидактические единицы
а) для чтения и письменной фиксации информации:
Усложнение структуры (конструкции) в составе предложения: распознавание и понимание
форм и конструкций, характерных для конкретного подъязыка и языка делового общения:
1) Формальные признаки атрибутивных комплексов (цепочки существительных и
прилагательных).
2) Формальные признаки логико-смысловых связей между элементами текста (союзы,
союзные слова, клишированные фразы, вводные обороты и конструкции, слова-сигналы
ретроспективной (местоимения) и перспективной (наречия) связи.
3) Формальные признаки придаточного бессоюзного предложения – отсутствие
союза/союзного слова.

б) для устной речи и письменной передачи информации:
Грамматические формы и конструкции, обозначающие:
1) Логико-смысловые связи - союзы/союзные слова; клишированные словосочетания.
2) Лексико-грамматические средства связи предложений и абзацев.
3) Эмфатические / инверсионные конструкции.
4) Местоимения, слова-заместители.
5) Сложные и парные союзы.

4. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

№
п/п

Наименование раздела Виды учебных
занятий

Образовательные
технологии

1 2 3 4
1. +l
�k 1

/ �N�-"�LI I�$L S UDI/S
Практическое

занятие

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению подготовки
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)

2. +l
�k 2
/ �NI�$L ��NFLI� S $ND
 �/I( (/S�LU I�N

Практическое
занятие

Самостоятельная
работа

Аннотирование текста по
направлению подготовки
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)

3. +l
�k 3
IN /(-/ �NI�$L (/L$ I�NS
$F /(W�(LDW$(  W�

Практическое
занятие

Самостоятельная
работа

Реферирование текста по
направлению подготовки
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)

4. +l
�k 4
"�LI I�$L DIS��U(S/:  �/
��N�/" 

Практическое
занятие

Самостоятельная
работа

Перевод текста по
направлению подготовки
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)
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5. +l
�k 5

IN /(N$ I�N$L $FF$I(S:
GL�+$L G�V/(N$N�/.
8�D/(NIS$ I�N $ND
"(�G(/SS

Практическое
занятие

Самостоятельная
работа

Коллоквиум Реферирование
текста по направлению
подготовки
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)

6. +l
�k 6
��NS I U/N $� S �F  �/
UNI /D N$ I�NS $ND � �/(
IN /(N$ I�N$L
�(G$NIZ$ I�NS

Практическое
занятие

Самостоятельная
работа

Презентация с
использованием I�-
технологий
Консультирование и
проверка домашних заданий
(в том числе посредством
электронной почты)

Контроль подготовки по дисциплине «Иностранный язык» осуществляется в
письменной и в устной форме, проверяется качество компетенций и их соответствие
уровню подготовки магистра. Формы контроля воспроизводят ситуации чтения,
аудирования, устной речи и письма, наиболее типичные для разных видов официально-
делового и профессионального общения.

Подготовка магистров по данной Программе предполагает следующие формы
занятий:

– аудиторные групповые практические занятия под руководством преподавателя;
– обязательную самостоятельную работу студента по заданию преподавателя,

выполняемую в большом объеме во внеаудиторное время, в том числе с использованием
технических и интерактивных средств обучения;

– индивидуальные консультации.
В реализации программы обучения по курсу дисциплины «Иностранный язык»

используются различные образовательные технологии, как традиционные, так и
интерактивные.

Классификация образовательных (педагогических) технологий, на которых
основывается процесс преподавания иностранного языка:

По типу управления учебно-воспитательным процессом: классическое
(традиционное) обучение; компьютерное (мультимедиа) индивидуальное; программное и
программированное обучение.

По ориентации педагогического взаимодействия: технологии сотрудничества в
рамках гуманизации и демократизации учебного процесса.

По преобладающим методам и способам обучения (в целях активизации и
интенсификации деятельности магистров): коммуникативные, интерактивные;
творческие; проблемные, поисковые; игровые, продуктивные; информационные,
компьютерные, мультимедийные.

По организационным формам: групповые, коллективные; классно-урочные
(академические).

По уровню и характеру применения: модульные.
По преобладанию средств обучения: вербальные, аудио-визуальные, с

использованием видео техники, а также на основе современных информационных и
телекоммуникационных средств.

Интерактивной методике отводится особая роль при обучении магистров
реферированию и аннотированию материалов по специальности. Психологическое
восприятие обучающимися текста на экране монитора, вомногом, зависит от продуманных
и скрупулезно разработанных действий с данным текстом в режиме компьютера.
Использование мультимедийного аппарата (применение разнообразных типов
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современных графических редакторов, позволяющих вводить тот или иной шрифт, менять
цветовое решение графических изображений, использование мультипликации, видеоряда,
гиперссылок, ресурсов Интернет) – в отличие от бумажных носителей – способствует
наглядности обучения и дает возможность разместить в одном модуле значительный объем
иноязычного материала.

При создании упражнений на обучение реферированию и аннотированию
профильно-ориентированного текста основополагающими являются постулаты теории
«лингвистики текста», а упражнения на обучение реферированию и аннотированию
строятся с учетом особого вида анализа дискурса, его структуры, механизма и типов связи
в тексте, отношений между частями текста, и т.п. Это задания на: разбивку текста на
сверхфразовые единства (СФЕ); выделение формальных средств связи между отдельными
СФЕ; выявление в СФЕ и в тексте ключевых слов и предложений, несущих основную
смысловую нагрузку; определение соотношения между СФЕ по степени близости к
основной идее или по градации от более общей идеи к более частной; установление
иерархии между СФЕ во времени и пространстве; сокращение СФЕ до одного
предложения; составление плана или тезисов текста; и т.д.

Использование компьютерных технологий исключает монотонность, активизирует
мыслительную деятельность учащихся, повышает мотивацию обучения, развивает
творческую самостоятельность, помогает формированию и развитию навыков работы над
текстами по специальности. Обращение к ресурсам Интернет способствует возникновению
межкультурной коммуникации, в рамках которой происходит сравнение реалий и диалог
культур. Подобное взаимодействие культур способствует духовному росту обучающихся.

Применение интенсивных методик и I8-технологий в преподавании иностранного
языка решает проблему организации самостоятельной работы магистров и приобретает
особую значимость в условиях, когда – в связи с переходом на двухуровневую систему
обучения и ограничение объема аудиторных часов – возрастает потребность овладения
методикой самообразования.

Реализация идеи гуманизации системы образования предполагает такую
организацию обучения иностранному языку, когда учитываются интересы, индивидуально-
личностные особенности и потребности обучаемого, когда магистр выступает как
полноправный участник процесса обучения, построенного на принципах сознательного
партнерства и взаимодействия с другими обучающимися и с преподавателем. Это ведет к
формированию социально-личностных компетенций у магистров, развитию их
самостоятельности, творческой активности, организованности, личной ответственности за
результат обучения, умению работать в команде.

5. ОЦЕНКА ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ

5.1. Система оценивания

Форма контроля Макс. количество баллов
За одну
работу

Всего

Текущий контроль:
Контрольная работа, чтение и перевод текста 12 баллов 60 баллов

Промежуточная аттестация
Контрольная письменная работа

40 баллов

Итого за семестр (дисциплину)
Экзамен

100 баллов
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Положительная оценка выставляется обучающемуся, набравшему не менее 50

баллов в результате суммирования баллов, полученных при текущем контроле и
промежуточной аттестации.

Полученный совокупный результат (максимум 100 баллов)конвертируется в
традиционную шкалу оценок и в шкалу оценок Европейской системы переноса и
накопления кредитов (:ur����n�r�dit8r�nsf�rS"st�m; далее – :�8S) в соответствии с
таблицей:

100-балльная
шкала Традиционная шкала Шкала

:�8S
95 – 100 отлично

зачтено

�
83 – 94 5
68 – 82 хорошо �
56 –67 удовлетворительно D
50 –55 :
20 – 49 неудовлетворительно не зачтено F?
0 – 19 F

5.2. Критерии выставления оценки по дисциплине
В процессе текущего и промежуточного контроля по всем перечисленным выше

видам работ проверяется качество сформированных компетенций, языковых умений и
навыков, а также их соответствие требованиям к результатам освоения дисциплины.

Оценка знаний производится по следующим критериям:

Баллы/
Шкала
/� S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по
дисциплине

100-83/
$,+

«отлично»/
«зачтено
(отлично)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно
усвоил теоретический и практический материал, может
продемонстрировать это на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации.
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно
излагает учебный материал, умеет увязывать теорию с
практикой, справляется с решением
задачпрофессиональной направленности высокого
уровня сложности, правильно обосновывает принятые
решения.
Свободно ориентируется в учебной литературе
профессионального характера.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
сформированы на уровне – «высокий».

82-68/
�

«хорошо»/
«зачтено
(хорошо)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает
теоретический и практический материал, грамотно и по
существу излагает его на занятиях и в ходе
промежуточной аттестации, не допуская существенных
неточностей.
Обучающийся правильно применяет теоретические
положения при решении практических задач
профессиональной направленности разного уровня
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Баллы/
Шкала
/� S

Оценка по
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по
дисциплине

сложности, владеет необходимыми для этого навыками
и приёмами.
Достаточно хорошо ориентируется в учебной
литературе профессионального характера.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
сформированы на уровне – «хороший».

67-50/
D,/

«удовлетвори-
тельно»/
«зачтено
(удовлетвори-
тельно)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом
уровне теоретический и практический материал,
допускает отдельные ошибки при его изложении на
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения
в применении теоретических положений при решении
практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, владеет
необходимыми для этого базовыми навыками и
приёмами.
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной
литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной,
сформированы на уровне – «достаточный».

49-0/
F,Fm

«неудовлетвори-
тельно»/
«не зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он не знает на
базовом уровне теоретический и практический
материал, допускает грубые ошибки при его изложении
на занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в
применении теоретических положений при решении
практических задач профессиональной направленности
стандартного уровня сложности, не владеет
необходимыми для этого навыками и приёмами.
Демонстрирует фрагментарные знания учебной
литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с
учётом результатов текущей и промежуточной
аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые
за дисциплиной, не сформированы.

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости,
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине

Промежуточная аттестация
. Письменная работа, УК-4; ОПК-1; ПК-1

1. Перевод со словарем текста по профилю магистратуры (объемом до 2000 печ. зн.).
Время написания – 60 мин.
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2. Составление реферата предложенного текста по профилю магистратуры (объемом

1800-2000 печ. зн.). Время написания – 30 мин.
Зачет (с оценкой), на котором должны быть выполнены следующие задания:
1. Ознакомиться с содержанием материалов на иностранном языке (3-5 текстов на

профессиональную тему объемом до 5000 печ. зн.). Определить тексты, близкие заданной
тематике. Составить тезисы на иностранном языке по содержанию этой группы текстов.
Время подготовки: 40 – 45 минут. В беседе на иностранном языке с преподавателем
аргументировать свой выбор.

2. Изложить на иностранном языке основные положения проектной работы (презентации,
реферата). Принять участие в беседе на иностранном языке с преподавателем по теме
проекта.

Критерии оценки промежуточной аттестации (письменная работа):
оценка «отлично» (35-40 баллов) выставляется студенту, если он дал

исчерпывающие ответы на задания; ответы хорошо и логично структурированы, написаны
хорошим научным языком, грамотно;

оценка «хорошо» (25-35 баллов) выставляется в том случае, если даны довольно
полные ответы на задания, но допущены неточности, есть отдельные ошибки; нарушена
структура ответа;

оценка «удовлетворительно» (10-25 баллов) ставится, если ответы на задания
неполные, есть ошибки; написано небрежно, нет хорошеи ̆ структуры ответа;

оценка «неудовлетворительно» (1-10 баллов) ставится в том случае, если либо
фактически не выполнены задания, либо нет демонстрации общеи ̆ эрудиции и знании ̆
лекционного материала.

Типовые материалы для контроля на практических занятиях
УК-4; ОПК-1; ПК-1

U�it 1.
IN8:fN�8I�N�L ��Uf8 �F JUS8I�:
Y:�f 1980
24 ��" 1980

�$S/ ��N�/(NING UNI /D S $ /S
DI"L�8$ I� $ND ��NSUL$( S $FF

IN  /�($N
(UNI /D S $ /S �F $8/(I�$ v. I($N)

"�rt I
�n th� b�sis �f th� f�r�g�ing d�t�il�d �R�min�ti�n �f th� m�rits �f th�  �s�, th� ��urt finds

th�t Ir�n, b"  �mmitting su  �ssiv� �nd  �ntinuing br�� h�s �f th� �blig�ti�ns l�id u��n it b" th�
Vi�nn� ��nv�nti�ns �f 1961 �nd 1963 �n Di�l�m�ti �nd ��nsul�r f�l�ti�ns, th� 8r��t" �f �mit",
: �n�mi f�l�ti�ns, �nd ��nsul�r fights �f 1955, �nd th� ���li �bl� rul�s �f g�n�r�l int�rn�ti�n�l
l�w, h�s in urr�d r�s��nsibilit" t�w�rds th� Unit�d St�t�s. �s t� th�  �ns�qu�n �s �f this finding,
it  l��rl" �nt�ils �n �blig�ti�n �n th� ��rt �f th� Ir�ni�n St�t� t� m�k� r���r�ti�n f�r th� injur"
th�r�b"  �us�d t� th� Unit�d St�t�s. Sin � h�w�v�r Ir�n's br�� h�s �f its �blig�ti�ns �r� still
 �ntinuing, th� f�rm �nd �m�unt �f su h r���r�ti�n  �nn�t b� d�t�rmin�d �t th� �r�s�nt d�t�.

�t th� s�m� tim� th� ��urt finds its�lf �blig�d t� str�ss th�  umul�tiv� �ff� t �f Ir�n's br�� h�s
�f its �blig�ti�ns wh�n t�k�n t�g�th�r. � m�rk�d �s �l�ti�n �f th�s� br�� h�s  �n b� s��n t� h�v�
�  urr�d in th� tr�nsiti�n fr�m th� f�ilur� �n th� ��rt �f th� Ir�ni�n �uth�riti�s t� ����s� th� �rm�d
�tt� k b" th� milit�nts �n 4 N�v�mb�r 1979 �nd th�ir s�izur� �f th� :mb�ss" �r�mis�s �nd st�ff,
t� th� �lm�st imm�di�t� �nd�rs�m�nt b" th�s� �uth�riti�s �f th� situ�ti�n thus  r��t�d, �nd th�n
t� th�ir m�int�ining d�lib�r�t�l" f�r m�n" m�nths th� �  u��ti�n �f th� :mb�ss" �nd d�t�nti�n �f



18
its st�ff b" � gr�u� �f �rm�d milit�nts � ting �n b�h�lf �f th� St�t� f�r th� �ur��s� �f f�r ing th�
Unit�d St�t�s t� b�w t�  �rt�in d�m�nds. Wr�ngfull" t� d��riv� hum�n b�ings �f th�ir fr��d�m
�nd t� subj� t th�m t� �h"si �l  �nstr�int in  �nditi�ns �f h�rdshi� is in its�lf m�nif�stl"
in �m��tibl� with th� �rin i�l�s �f th� �h�rt�r �f th� Unit�d N�ti�ns, �s w�ll �s with th�
fund�m�nt�l �rin i�l�s �nun i�t�d in th� Univ�rs�l D� l�r�ti�n �f �um�n fights. 5ut wh�t h�s
�b�v� �ll t� b� �m�h�siz�d is th� �Rt�nt �nd s�ri�usn�ss �f th�  �nfli t b�tw��n th�  �ndu t �f th�
Ir�ni�n St�t� �nd its �blig�ti�ns und�r th� wh�l�  �r�us �f th� int�rn�ti�n�l rul�s �f whi h
di�l�m�ti �nd  �nsul�r l�w is  �m�ris�d, rul�s th� fund�m�nt�l  h�r� t�r �f whi h th� ��urt
must h�r� �g�in str�ngl" �ffirm. In its �rd�r �f 15 D� �mb�r 1979, th� ��urt m�d� � ��int �f
str�ssing th�t th� �blig�ti�ns l�id �n St�t�s b" th� tw� Vi�nn� ��nv�nti�ns �r� �f  �rdin�l
im��rt�n � f�r th� m�int�n�n � �f g��d r�l�ti�ns b�tw��n St�t�s in th� int�rd���nd�nt w�rld �f
t�d�". 8h�r� is n� m�r� fund�m�nt�l �r�r�quisit� f�r th�  �ndu t �f r�l�ti�ns b�tw��n St�t�s', th�
��urt th�r� s�id, 'th�n th� invi�l�bilit" �f di�l�m�ti �nv�"s �nd �mb�ssi�s, s� th�t thr�ugh�ut
hist�r" n�ti�ns �f �ll  r��ds �nd  ultur�s h�v� �bs�rv�d r� i�r� �l �blig�ti�ns f�r th�t �ur��s�.'
8h� instituti�n �f di�l�m� ", th� ��urt  �ntinu�d, h�s �r�v�d t� b� '�n instrum�nt �ss�nti�l f�r
�ff� tiv�  �-���r�ti�n in th� int�rn�ti�n�l  �mmunit", �nd f�r �n�bling St�t�s, irr�s�� tiv� �f th�ir
diff�ring  �nstituti�n�l �nd s� i�l s"st�ms, t� � hi�v� mutu�l und�rst�nding �nd t� r�s�lv� th�ir
diff�r�n �s b" ��� �ful m��ns' (I.�.J. f���rts 1979, �. 19).

It is � m�tt�r �f d��� r�gr�t th�t th� situ�ti�n whi h �  �si�n�d th�s� �bs�rv�ti�ns h�s n�t b��n
r� tifi�d sin � th�" w�r� m�d�. ��ving r�g�rd t� th�ir im��rt�n � th� ��urt  �nsid�rs it �ss�nti�l
t� r�it�r�t� th�m in th� �r�s�nt Judgm�nt. 8h� fr�qu�n " with whi h �t th� �r�s�nt tim� th�
�rin i�l�s �f int�rn�ti�n�l l�w g�v�rning di�l�m�ti �nd  �nsul�r r�l�ti�ns �r� s�t �t n�ught b"
individu�ls �r gr�u�s �f individu�ls is �lr��d" d��l�r�bl�. 5ut this  �s� is uniqu� �nd �f v�r"
��rti ul�r gr�vit" b� �us� h�r� it is n�t �nl" �riv�t� individu�ls �r gr�u�s �f individu�ls th�t h�v�
disr�g�rd�d �nd s�t �t n�ught th� invi�l�bilit" �f � f�r�ign �mb�ss", but th� g�v�rnm�nt �f th�
r� �iving St�t� its�lf. 8h�r�f�r� in r� �lling "�t �g�in th� �Rtr�m� im��rt�n � �f th� �rin i�l�s �f
l�w whi h it is  �ll�d u��n t� ���l" in th� �r�s�nt  �s�, th� ��urt  �nsid�rs it t� b� its dut" t� dr�w
th� �tt�nti�n �f th� �ntir� int�rn�ti�n�l  �mmunit" �f whi h Ir�n its�lf h�s b��n � m�mb�r sin �
tim� imm�m�ri�l, t� th� irr���r�bl� h�rm th�t m�" b�  �us�d b" �v�nts �f th� kind n�w b�f�r� th�
��urt. Su h �v�nts  �nn�t f�il t� und�rmin� th� �difi � �f l�w  �r�full"  �nstru t�d b" m�nkind
�v�r � ��ri�d �f  �nturi�s, th� m�int�n�n � �f whi h is vit�l f�r th� s� urit" �nd w�ll-b�ing �f th�
 �m�l�R int�rn�ti�n�l  �mmunit" �f th� �r�s�nt d�", t� whi h it is m�r� �ss�nti�l th�n �v�r th�t
th� rul�s d�v�l���d t� �nsur� th� �rd�r�d �r�gr�ss �f r�l�ti�ns b�tw��n its m�mb�rs sh�uld b�
 �nst�ntl" �nd s ru�ul�usl" r�s�� t�d.

�ssignm�nts f�r 8�Rt �n�l"sis

1. f��d th� t�Rt �nd tr�nsl�t� it int� fussi�n.
2. F�rmul�t� th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�.
3. Wh�t f� ts r�l�t�d t� th� subj� t-m�tt�r �r� giv�n in th� �rti l�?
4. Find in th� t�Rt �r f�rmul�t� "�urs�lf th� m�in id�� �f th� �rti l�.
5. Wh�t ���r�is�l d��s th� d� um�nt giv� t� th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�?
6. Find th�  �us�-�ff� t links �m�ng th� ��ss�g�s �nd th� ��rts �f th� t�Rt. 
i k �ut

th� f�rm�l m��ns th�t h�l� sh�w this  �nn� ti�n fr�m ��ss�g� t� ��ss�g�.
7. 
�int �ut th� m�in id�� �f �� h ��ss�g� using th� t�Rt �f th� �rti l�.
8. 
i k �ut t�rms,  li h�s �nd s�t �R�r�ssi�ns whi h b�l�ng t� th� l�ngu�g� �f �ffi i�l

d� um�nts.
9. 
i k �ut lit�r�r"-b��kish v� �bul�r" �nd �bs�l�s �nt w�rds.
10. S���k �n th�  h�r� t�risti s �f th� s"nt� ti �l ��tt�rns us�d in th� t�Rt:

l�ng  �m��sit� s�nt�n �s (�  �m��sit� s�nt�n �  �nsists �f
tw� �r m�r� sim�l� s�nt�n �s j�in�d t�g�th�r; th�  �m��n�nt
��rts �f �  �m��sit� s�nt�n � �r�  �ll�d  l�us�s)
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��r�ll�l  �nstru ti�ns
gr��t dist�n � b�tw��n th� subj� t �nd th� �r�di �t�
�v�lu�tiv� m��ns us�d in th� t�Rt.

11. Wh�t is th� �ur��s� �f using th�s�  h�r� t�risti s?
12. D� th� n� �ss�r" r�s��r h �nd s���k �n th� �v�nts d�s rib�d in th� t�Rt.
13. f��d 
�rt II �f th� t�Rt �nd dw�ll �n h�w th� �v�nts unf�ld�d.
14. Find th� fr�gm�nts �f th� t�Rt whi h  �nt�in th� inf�r�n � �f th� d� um�nt.
15. Wh�t �r� th� diff�r�n �s b�tw��n this t�Rt �nd th� �rti l�s giv�n �b�v�?
16. Writ� �n indi �tiv� �bstr� t �nd � summ�r".

( �/�(Y)  h� Summ�rC
8h� b�ginning �bstr� t�r sh�uld r��d th� t�Rt tw� �r thr�� tim�s b�f�r� �mb�rking �n his

�bstr� t. 8h� first r��ding sh�uld r�sult in �st�blishing th� m�in �r�bl�m �f th� t�Rt �nd its l�gi �l
stru tur�. 8h� �bstr� t�r th�n �r� ��ds t� und�rlin� �nd t� m�k� m�rgin�l n�t�s �f ��ss�g�s
 �nv�"ing th� m�st im��rt�nt inf�rm�ti�n �f th� �rigin�l s�ur �. 8his w�rk h�s t� b� d�n� with
gr��t  �r� �nd d�lib�r�ti�n sin �, �n � this �r� �ss is  �m�l�t�d, it is �lm�st in�vit�bl� th�t th�
r�m�ind�r �f th� t�Rt will b� ign�r�d, �nd th� �bstr� t�r’s �tt�nti�n will b�  �n �ntr�t�d �n th�
m�rk�d ��ss�g�s.

�ft�r th�t it is n� �ss�r" t� �rr�ng� th� r�m�ining inf�rm�ti�n th�t sh�uld b�  �nv�"�d t� th�
r��d�r in su h �n �rd�r th�t m�k�s it ��s" t� und�rst�nd. 8h� �bj� tiv� will b� �tt�in�d if th� m�in
id�� �f th� �rigin�l t�Rt �  u�i�s th� first �l� � in th� t�Rt �f th� summ�r". 8h�n inf�rm�ti�n �f
min�r im��rt�n � m�" b� giv�n.

( �/�(Y) $ S�m	l� Indi��tiv� $bstr��t
8h� Int�rn�ti�n�l ��urt �f Justi � finds th�t b" s�izing �n 4 N�v�mb�r 1979 �nd m�int�ining

d�lib�r�t�l" f�r m�n" m�nths th� �  u��ti�n �f th� US :mb�ss" �nd d�t�ining its st�ff �s h�st�g�s
f�r th� �ur��s� �f f�r ing th� US t� b�w t�  �rt�in d�m�nds th� Ir�ni�n St�t� h�s in urr�d
r�s��nsibilit" t�w�rds th� US �nd is t� m�k� r���r�ti�n f�r it. 8h� ��urt �m�h�siz�s th�
s�ri�usn�ss �f th�  �nfli t b�tw��n th� Ir�ni�n St�t� – its �nd�rs�m�nt �f th� situ�ti�n - �nd its
�blig�ti�n und�r th� int�rn�ti�n�l rul�s. 8h� ��urt str�ss�s th�t n�thing  �n und�rmin� th� �difi �
�f l�w  �nstru t�d b" m�nkind �v�r � ��ri�d �f  �nturi�s.

U�it 2.
IN8:fN�8I�N�L ��Uf8 �F JUS8I�:
Y:�f 1980

24 ��" 1980
�$S/ ��N�/(NING UNI /D S $ /S
DI"L�8$ I� $ND ��NSUL$( S $FF

IN  /�($N
(UNI /D S $ /S �F $8/(I�$ v. I($N)

"�rt II
(1) 5�f�r� dr�wing th� ���r��ri�t�  �n lusi�ns fr�m its findings �n th� m�rits in this  �s�,

th� ��urt  �nsid�rs th�t it  �nn�t l�t ��ss with�ut  �mm�nt th� in ursi�n int� th� t�rrit�r" �f Ir�n
m�d� b" Unit�d St�t�s milit�r" units �n 24-25 ��ril 1980, �n �  �unt �f whi h h�s b��n giv�n
��rli�r in this Judgm�nt. (2)_____ th� Unit�d St�t�s G�v�rnm�nt m�" h�v� h�d und�rst�nd�bl�
�r��  u��ti�ns with r�s�� t t� th� w�ll-b�ing �f its n�ti�n�ls h�ld h�st�g� in its :mb�ss" f�r
�v�r fiv� m�nths. (3)______ th� Unit�d St�t�s g�v�rnm�nt m�" h�v� h�d und�rst�nd�bl� f��lings
�f frustr�ti�n �t Ir�n's l�ng- �ntinu�d d�t�nti�n �f th� h�st�g�s, n�twithst�nding tw� r�s�luti�ns
�f th� S� urit" ��un il �s w�ll �s th� ��urt's �wn �rd�r �f 15 D� �mb�r 1979  �lling �R�r�ssl"
f�r th�ir imm�di�t� r�l��s�. (4)_______ in th�  ir umst�n �s �f th� �r�s�nt �r� ��dings; th� ��urt
 �nn�t f�il t� �R�r�ss its  �n �rn in r�g�rd t� th� Unit�d St�t�s' in ursi�n int� Ir�n. (5)_____, �s
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�r�vi�usl" r� �ll�d, this  �s� h�d b� �m� r��d" f�r h��ring �n 19 F�bru�r" 1980, th� Unit�d St�t�s
�g�nt r�qu�st�d th� ��urt, �wing t� th� d�li �t� st�g� �f  �rt�in n�g�ti�ti�ns, t� d�f�r s�tting
� d�t� f�r th� h��rings. Subs�qu�ntl", �n 11 ��r h, th� �g�nt inf�rm�d th� ��urt �f th� Unit�d
St�t�s G�v�rnm�nt's �nRi�t" t� �bt�in �n ��rl" judgm�nt �n th� m�rits �f th�  �s�. 8h�
h��rings w�r� (6) _______ h�ld �n 18, 19 �nd 20��r h, �nd th� ��urt w�s in  �urs� �f �r���ring
th� �r�s�nt judgm�nt �djudi �ting u��n th�  l�ims �f th� Unit�d St�t�s �g�inst Ir�n wh�n th�
���r�ti�n �f 24 ��ril 1980 t��k �l� �. 8h� ��urt (7)_______ f��ls b�und t� �bs�rv� th�t �n
���r�ti�n und�rt�k�n in th�s�  ir umst�n �s, fr�m wh�t�v�r m�tiv�, is �f � kind  �l ul�t�d t�
und�rmin� r�s�� t f�r th� judi i�l �r� �ss in int�rn�ti�n�l r�l�ti�ns; �nd t� r� �ll th�t in ��r�gr��h
47, 1 5, �f its �rd�r �f 15 D� �mb�r 1979 th� ��urt h�d indi �t�d th�t n� � ti�n w�s t� b� t�k�n
b" �ith�r ��rt" whi h might �ggr�v�t� th� t�nsi�n b�tw��n th� tw�  �untri�s.

�t th� s�m� tim�, (8)_______, th� ��urt must ��int �ut th�t n�ith�r th� qu�sti�n �f th� l�g�lit"
�f th� ���r�ti�n �f 24 ��ril 1980, und�r th� �h�rt�r �f th� Unit�d N�ti�ns �nd und�r g�n�r�l
int�rn�ti�n�l l�w, n�r �n" ��ssibl� qu�sti�n �f r�s��nsibilit" fl�wing fr�m it, is b�f�r� th� ��urt.
It must �ls� ��int �ut th�t this qu�sti�n  �n h�v� n� b��ring �n th� �v�lu�ti�n �f th�  �ndu t �f th�
Ir�ni�n G�v�rnm�nt �v�r siR m�nths ��rli�r, �n 4 N�v�mb�r 1979, whi h is th� subj� t-m�tt�r �f
th� Unit�d St�t�s' ���li �ti�n. (9)______ th� findings r�� h�d b" th� ��urt in this Judgm�nt �r�
n�t �ff� t�d b" th�t ���r�ti�n.

�ssignm�nts f�r 8�Rt �n�l"sis

1. f��d th� t�Rt �g�in. F�ll�w th� l�gi �l d�v�l��m�nt �f th� ��urt's �rgum�nts �nd �ut
�� h w�rd �r �hr�s� fr�m th� list b�l�w in th�  �rr� t ��siti�n. :R�m�l�: (1) d

�h��s� fr�m: �) wh�n b) h�w�v�r  ) n� d�ubt �ls� d) b�f�r� �) n�v�rth�l�ss
f) n� d�ubt g) th�r�f�r� h) �  �rdingl" i) it f�ll�ws th�t.

2. f��d th� t�Rt �nd tr�nsl�t� it int� fussi�n.
3. F�rmul�t� th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�.
4. Wh�t f� ts r�l�t�d t� th� subj� t-m�tt�r �r� giv�n in th� �rti l�?
5. 
i k �ut th� fr�gm�nts �f th� t�Rt  �nt�ining n�w inf�rm�ti�n (rh�m�) whi h th�

�uth�r  �nv�"s t� th� r��d�r.
6. Find in th� t�Rt �r f�rmul�t� "�urs�lf th� m�in id�� �f th� �rti l�.
7. Wh�t ���r�is�l d��s th� d� um�nt giv� t� th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�?
8. Find th�  �us�-�ff� t links �m�ng th� ��ss�g�s �nd th� ��rts �f th� t�Rt. 
i k �ut

th� f�rm�l m��ns th�t h�l� sh�w this  �nn� ti�n fr�m ��ss�g� t� ��ss�g�.
9. 
�int �ut th� m�in id�� �f �� h ��ss�g� using th� t�Rt �f th� �rti l�.
10. 
i k �ut t�rms,  li h�s �nd s�t �R�r�ssi�ns whi h b�l�ng t� th� l�ngu�g� �f �ffi i�l

d� um�nts.
11. 
i k �ut lit�r�r"-b��kish v� �bul�r" �nd �bs�l�s �nt w�rds.
12. S���k �n th�  h�r� t�risti s �f th� s"nt� ti �l ��tt�rns us�d in th� t�Rt:

�) l�ng  �m��sit� s�nt�n �s (�  �m��sit� s�nt�n �  �nsists �f tw� �r m�r�
sim�l� s�nt�n �s j�in�d t�g�th�r; th�  �m��n�nt ��rts �f �  �m��sit� s�nt�n � �r�
 �ll�d  l�us�s)

b) ��r�ll�l  �nstru ti�ns
 ) gr��t dist�n � b�tw��n th� subj� t �nd th� �r�di �t�
d) �v�lu�tiv� m��ns us�d in th� t�Rt.

13. Wh�t is th� �ur��s� �f using th�s�  h�r� t�risti s?
14. D� �ssignm�nt 12 f�r ��rt I �f th� t�Rt.
15. Find th� fr�gm�nts �f th� t�Rt whi h  �nt�in th� inf�r�n � �f th� d� um�nt.
16. Wh�t �r� th� diff�r�n �s b�tw��n this t�Rt �nd th� �rti l�s giv�n �b�v�?
17. Writ� � summ�r" �f th� t�Rt.

( �/�(Y) /dit
ri�ls
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:dit�ri�ls  �mm�nt �n th� ��liti �l �nd �th�r �v�nts �f th� d�". 8h� fun ti�n �f th� �dit�ri�l is

t� influ�n � th� r��d�r b" giving �n int�r�r�t�ti�n �f  �rt�in f� ts �nd sugg�st th�t it is th�  �rr� t
�n�. Lik� �n" �v�lu�tiv� writing, �dit�ri�ls �����l n�t �nl" t� th� r��d�r’s mind but t� his f��lings
�s w�ll. ��n � th� us� �f �m�ti�n�ll"  �l�ur�d l�ngu�g� �l�m�nts, b�th l�Ri �l �nd stru tur�l.
�l�ngsid� ��liti �l w�rds �nd �R�r�ssi�ns, t�rms,  li hés �nd �bbr�vi�ti�ns �n�  �n find  �ll�qui�l
w�rds �nd �R�r�ssi�ns, sl�ng, �nd �r�f�ssi�n�lisms. 8h� l�ngu�g� �f �dit�ri�l �rti l�s is
 h�r� t�riz�d b" �  �mbin�ti�n �f diff�r�nt str�t� �f v� �bul�r" (�ft�r I.f. G�l��rin).

 h� Indi��tiv� $bstr��t �nd th� Inf
rm�tiv� $bstr��t
8h� t�rm “�bstr� t” signifi�s �n �bbr�vi�t�d, �  ur�t� r��r�s�nt�ti�n �f th� �rigin�l t�Rt with�ut

�dd�d int�r�r�t�ti�n �r  riti ism.
5�f�r� writing �n indi �tiv� �bstr� t it is n� �ss�r" t� r��d th� �rigin�l t�Rt br��king it int�

s�v�r�l l�gi �l ��rts. �ft�r th�t th�  �ntr�l id�� �f �� h ��rt �nd th�  �ntr�l id�� �f th� t�Rt sh�uld
b� �st�blish�d. 8h�n �� h l�gi �l ��rt sh�uld b� giv�n � subj� t-h��ding. Wh�n th� �utlin� �f th�
�rigin�l t�Rt r��r�s�nt�d b" subj� t-h��dings b� �m�s  l��r t� th� �bstr� t�r �ll unn� �ss�r" �nd
unim��rt�nt ��ints sh�uld b� �R lud�d. 8h� r�m�ining subj� t-h��dings m�" ��rf�rm th� fun ti�n
�f �n �utlin� t� � futur� indi �tiv� �bstr� t. 8h� first ��int in this �utlin� sh�uld b� � g�n�r�l
st�t�m�nt �f th� �r�bl�m dis uss�d in th� �ubli �ti�n.

8h� n�Rt st�� will b� writing th� t�Rt �f "�ur indi �tiv� �bstr� t �  �rding t� this �utlin�.
8h� first s�nt�n � is �s�� i�ll" im��rt�nt. It  �nt�ins � g�n�r�l st�t�m�nt �f th� �r�bl�m

dis uss�d in th� �rigin�l s�ur �. It �ls� id�ntifi�s th� s�ur � s�"ing wh�th�r it is � b��k, �n �rti l�
�r �n �Rtr� t. 8h� s� �nd s�nt�n � �num�r�t�s th� m�st im��rt�nt subj� t-h��dings.

8h� g��d �bstr� t�r t�k�s s�� i�l  �r� t� �v�id du�li �ting th� w�rds �f th� titl�. �� �ls� �v�ids
s�� �- �nsuming �hr�s�s. �s � m��ns �f �� king � gr��t d��l �f inf�rm�ti�n wh�n�v�r ��ssibl�,
�hr�s�s sh�uld b� us�d f�r  l�us�s �nd w�rds f�r �hr�s�s. V�rbs �r� us�d in th� ��ssiv� v�i � �nd
th� third ��rs�n �r�s�nt.

8h� indi �tiv� �bstr� t is writt�n in �n� ��r�gr��h �nd its l�ngth d��s n�t usu�ll" �R ��d 100
w�rds.

8h� fun ti�n �f th� inf�rm�tiv� �bstr� t is g�n�r�ll" t� �bvi�t� th� n� �ssit" �f r��ding th�
�rigin�l t�Rt �t �ll. Id��ll", th� inf�rm�tiv� �bstr� t is �n int�lligibl� �nd  �m�l�t� r��r�s�nt�ti�n
�f th� signifi �nt  �nt�nt �nd  �n lusi�ns �f th� �rigin�l t�Rt, s�  �m�l�t� in its�lf th�t r�f�r�n �
t� th� l�tt�r is n�t �ss�nti�l.

Unit 3.
N�  �/ QU//N'S /NGLIS�

N
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 1. � d it's .h� gi g th" w�� w"
.
00� i.�t".

8h� n�m� - ��mbridg� S h��l �f L�ngu�g�s -  �njur�s im�g�s �f s�ir�s �nd �ngl�-S�R�n
�rist� r�ts  �nv�rsing in th� Qu��n's :nglish. 5ut this ��mbridg� is  �m��s�d �f � f�w d�nk
r��ms with ri k�t"  h�irs �t th� �dg� �f �  �ng�st�d D�lhi suburb. Its riv�l is n�t st�t�l" �Rf�rd
but th� n��rb" :ur� L�ngu�g�s S h��l, wh�r� � thr��-m�nth :nglish  �urs�  �sts $16. "W� t�ll
stud�nts "�u n��d tw� things t� su  ��d: :nglish �nd  �m�ut�rs," s�"s �h�t�n Kum�r, � :ur�
L�ngu�g�s m�n�g�r. "W� t�� h �n�. F�r th� �th�r" - h� ��ints t� � n��rb" Int�rn�t st�ll - ""�u  �n
g� n�Rt d��r."

8h� �r�f�ss�rs b� k in ��mbridg�, :ngl�nd, w�uld n� d�ubt qu�sti�n th� s h��ls' ��d�g�g".
8h�r� �r� f�w b��ks �r t���s. 8h�ir t�� h�rs �r�n�un � "w�" �s "v"" �nd "�rim�r"" �s "�ri00r�."
�nd "�t su h st�r�fr�nt sh��s �r�n't m�r�l" th� r�gg�d �dg� �f th� m�ssiv� :nglish-l��rning
industr", whi h in Indi� �l�n� is � $100 milli�n-��r-"��r busin�ss. 8h�" �r� th� fr�nt lin�s �f �
gl�b�l r�v�luti�n in whi h hundr�ds �f milli�ns �f ����l� �r� l��rning :nglish, th� �l�n�t's
l�ngu�g� f�r  �mm�r �, t� hn�l�g" - �nd, in r��singl", �m��w�rm�nt. Within � d� �d�, 2 billi�n
����l� will b� stud"ing :nglish �nd �b�ut h�lf th� w�rld - s�m� 3 billi�n ����l� - will s���k it,
�  �rding t� � r� �nt r���rt fr�m th� 5ritish ��un il.
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Fr�m ��r� �s t� K�r� hi, ��r�nts k��n f�r th�ir  hildr�n t� � hi�v� �r� f�rking �v�r tuiti�n f�r

:nglish-l�ngu�g� s h��ls. �hin�'s :nglish f�v�r - �l�v�t�d t� ��id�mi �r���rti�ns b" th�
 �untr"'s r� �nt �  �ssi�n t� th� W�rld 8r�d� �rg�niz�ti�n �nd th�  �ming 2008 �l"m�i s - �v�n
h�s its �wn ��nd�rin t�rm, Yi gw" r". �nd g�v�rnm�nts fr�m 8unisi� t� 8urk�" �r� �ushing
:nglish, r� �gnizing th�t �l�ng with  �m�ut�rs �nd m�ss migr�ti�n, th� l�ngu�g� is th� turbin�
�ngin� �f gl�b�liz�ti�n. �s �n� 12-"��r-�ld s�lf-t�ught :nglish-s���k�r fr�m �hin�'s s�uthw�st�rn
Si hu�n �r�vin � s�"s, "If "�u  �n't s���k :nglish, it's lik� "�u'r� d��f �nd dumb."

Linguisti �ll" s���king, it's � wh�l� n�ww�rld. N�n-n�tiv� s���k�rs �f :nglish n�w �utnumb�r
n�tiv� s���k�rs 3 t� 1, �  �rding t� :nglish-l�ngu�g� �R��rt D�vid �r"st�l, wh�s� num�r�us
b��ks in lud� ":nglish �s � Gl�b�l L�ngu�g�." "8h�r�'s n�v�r b�f�r� b��n � l�ngu�g� th�t's b��n
s��k�n b" m�r� ����l� �s � s� �nd th�n � first," h� s�"s. In �si� �l�n�, th� numb�r �f :nglish-
us�rs h�s t����d 350 milli�n - r�ughl" th�  �mbin�d ���ul�ti�ns �f th� Unit�d St�t�s, 5rit�in �nd
��n�d�. 8h�r� �r� m�r� �hin�s�  hildr�n stud"ing :nglish - �b�ut 100 milli�n - th�n th�r� �r�
5rit�ns.

�ll l�ngu�g�s �r� w�rks in �r�gr�ss. 5ut :nglish's gl�b�liz�ti�n, un�r� �d�nt�d in th� hist�r"
�f l�ngu�g�s, will r�v�luti�niz� it in w�"s w�  �n �nl" b�gin t� im�gin�. In th� futur�, sugg�sts
�r"st�l, th�r�  �uld b� � tri-:nglish w�rld, �n� in whi h "�u  �uld s���k � l� �l :nglish-b�s�d
di�l� t �t h�m�, � n�ti�n�l v�ri�t" �t w�rk �r s h��l, �nd int�rn�ti�n�l St�nd�rd :nglish t� t�lk t�
f�r�ign�rs. With n�tiv� s���k�rs � shrinking min�rit" �f th� w�rld's �ngl��h�n�s, th�r�'s �
gr�wing s�ns� th�t stud�nts sh�uld st�� tr"ing t� �mul�t� 5right�n �r 5�st�n :nglish, �nd �mbr� �
th�ir �wn l� �l v�rsi�ns. f�s��r h�rs �r� st�rting t� stud" n�n-n�tiv� s���k�rs' "mist�k�s" - "Sh�
l��k v�r" s�d," f�r �R�m�l� - �s stru tur�d gr�mm�rs. In � g�n�r�ti�n's tim�, t�� h�rs might n�
l�ng�r b�  �rr� ting stud�nts f�r s�"ing "� b��k wh�" �r "� ��rs�n whi h." Linguist J�nnif�r
J�nkins, �n �R��rt in w�rld :nglish�s �t King's ��ll�g� L�nd�n, �sks wh" s�m� �si�ns, wh� h�v�
tr�ubl� �r�n�un ing th� "th" s�und, sh�uld s��nd h�urs tr"ing t� s�" "thing" inst��d �f "sing" �r
"ting." Int�rn�ti�n�l �il�ts, sh� ��ints �ut, �lr��d" �r�n�un � th� w�rd "thr��" �s "tr��" in r�di�
dis��t h�s, sin � "tr��" is m�r� wid�l"  �m�r�h�nsibl�.

N�t �v�r"�n� is �s ���n-mind�d �b�ut :nglish, �r its �dv�n �. 8h� W�b sit� �f th� �ss� i�ti�n
f�r th� D�f�n � �f th� Fr�n h L�ngu�g� dis�l�"s � "mus�um �f h�rr�rs" - � s�ri�s �f digit�l �i tur�s
�f :nglish-l�ngu�g� signs �n 
�risi�n str��ts. 5ut �th�rs s�" su h d�f�nsiv�n�ss miss�s th� ��int.
"8his is n�t �b�ut :nglish sw�m�ing �nd �r�ding l� �l id�ntiti�s," s�"s D�vid Gr�dd�l, �uth�r �f
th� 5ritish ��un il r���rt. "It's �b�ut  r��ting n�w id�ntiti�s - �nd �b�ut m�king �v�r"�n�
bilingu�l."

Ind��d, :nglish h�s b� �m� th�  �mm�n linguisti d�n�min�t�r. Wh�th�r "�u'r� � K�r��n
�R� utiv� �n busin�ss in Sh�ngh�i, � G�rm�n :ur� r�t h�mm�ring �ut l�ws in 5russ�ls �r �
5r�zili�n bi� h�mist �t �  �nf�r�n � in Sw�d�n, "�u'r� �r�b�bl" s���king :nglish. �nd �s th�
w�rld �d��ts �n int�rn�ti�n�l br�nd �f :nglish, it's n�tiv� s���k�rs wh� h�v� th� m�st t� l�s�.
��mbridg� d�ns wh� insist �n s���king th� Qu��n's :nglish  �uld b� m�t with giggl�s - �r bl�nk
st�r�s. 5ritish �r �m�ri �n busin�ss �R� s wh� j�bb�r �n in th�ir �wn idi�m�ti ��t�is, with�ut
und�rst�nding h�w :nglish is us�d b" n�n-n�tiv�s, might l�s� �ut �n d��ls.

F�r th� tr�diti�n�l  ust�di�ns �f :nglish - th� 5ritish �nd, m�r� r� �ntl", th� �m�ri �ns - this
m��ns m�n�". 8h� d�m�nd f�r n�tiv� :nglish-s���k�rs is s� hug� th�t th�r� �r�n't �n�ugh t� g�
�r�und; �hin� �nd th� �iddl� :�st �r� st�rting t� im��rt :nglish t�� h�rs fr�m Indi�. 8h� �v�r�g�
�ri � �f � f�ur-d�" busin�ss-:nglish  �urs� in L�nd�n f�r � Fr�n h �R� utiv� runs 2,240 �ur�.
D�s�it� - �r ��rh��s b� �us� �f - �ll th� n�w :nglish�s  r���ing u�, it's th� �m�ri �n �nd 5ritish
v�rsi�ns th�t still  �rr" �r�stig�, ��rti ul�rl" with tuiti�n-��"ing ��r�nts. �ustr�li� �nd 5rit�in, in
��rti ul�r, h�v� inv�st�d h��vil" in br�nding th�ms�lv�s �s d�stin�ti�ns f�r l��rning :nglish. ��r�
th�n 400 f�r�ign :nglish-t�� hing  �m��ni�s �r� tr"ing t� br��k int� �hin�. �n � visit t� 5�ijing
l�st w��k, 5ritish �h�n �ll�r G�rd�n 5r�wn s�id th� �hin�s� thirst t� � quir� th� l�ngu�g� w�s
"� hug� ����rtunit" f�r 5rit�in," whi h �lr��d" b��sts � 1.3 billi�n ��und :nglish-t�� hing
industr". S�"s J�nkins, "�wning :nglish is v�r" big busin�ss."

8� s�� big busin�ss in � ti�n, �n� n��d �nl" w�lk d�wn L�nd�n's bus" �Rf�rd Str��t, wh�r�
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�ds h�wk inst�nt �  �ss t� th� l�ngu�g� �f su  �ss: D�:S Y�Uf :NGLIS� :�5�ff�SS
Y�U? 5USIN:SS :NGLIS� F�f 5:GINN:fS; L:�fN :NGLIS� IN JUS8 10 W::KS!
�b�v�  l�thing st�r�s, bustling :nglish-l�ngu�g� s h��ls �r� �� k�d with ��g�r tw�nt"s�m�things
fr�m �r�und th� w�rld. 5�n 5��um�nt, � bu�"�nt 28-"��r-�ld 5rit�n, �r�sid�s �v�r �  l�ss th�t
in lud�s � S�uth K�r��n busin�ss m�n�g�r, � nurs� fr�m rur�l J���n �nd �n It�li�n l�w stud�nt.
"D� "�u w�nt � l�t �f h�m�w�rk �r � littl�?" h� �sks. 8h�  l�ss is un�quiv� �l: "� l�t!" Wh" su h
�nthusi�sm? In � w�rd, j�bs. � g�n�r�ti�n �g�, �nl" �lit�s lik� di�l�m�ts �nd �:�s n��d�d :nglish
f�r w�rk. 8hr�ugh�ut �rg�niz�ti�ns, m�r� ����l� n��d m�r� :nglish. In �hin�, th� 5�ijing
�rg�nizing ��mmitt�� f�r th� 2008 �l"m�i s is �ushing :nglish �m�ng st�ff, guid�s, t�Ri driv�rs
�nd �rdin�r"  itiz�ns.

8� hn�l�g" �ls� �l�"s � hug� r�l� in :nglish's gl�b�l trium�h. :ight" ��r �nt �f th�
�l� tr�ni �ll" st�r�d inf�rm�ti�n in th� w�rld is in :nglish; 66 ��r �nt �f th� w�rld's s i�ntists
r��d in it, �  �rding t� th� 5ritish ��un il. "It's v�r" im��rt�nt t� l��rn :nglish b� �us�  �m�ut�r
b��ks �r� �nl" in :nglish," s�"s �n Urugu�"�n I8 stud�nt l��rning :nglish in L�nd�n. N�w
t� hn�l�gi�s �r� h�l�ing ����l� �i k u� th� l�ngu�g�, t��: �hin�s� �nd J���n�s� stud�nts  �n g�t
:nglish-us�g�-ti�s �n th�ir m�bil� �h�n�s. :nglish-l�ngu�g� t�� h�rs ��int t� th� ris� �f�i r�s�ft
:nglish, wh�r�  �m�ut�r us�rs �r� dr�fting l�tt�rs �dvis�d b" th� Wind�ws s��ll  h� k �nd ���-
u� st"l� guid�s.

S h��ls �r� b� �ming m�r� �nd m�r�  r��tiv�. L�st �ugust, S�uth K�r�� s�t u� its first :nglish
imm�rsi�n  �m�. 8h� G"��nggi :nglish Vill�g�, built �n � sm�ll isl�nd in th� Y�ll�w S�� �nd
subsidiz�d b" th� �r�vin i�l g�v�rnm�nt,  �m�s  �m�l�t� with � ��ll"w��d-st"l� f�k� b�nk �nd
�ir��rt, wh�r� stud�nts must  �ndu t �ll tr�ns� ti�ns in :nglish. "8hr�ugh th�  �m�, w� w�nt t�
tr�in  ���bl� gl�b�l  itiz�ns, wh�  �n h�l� K�r�� win int�rn�ti�n�l  �m��titi�n in this �g� �f
gl�b�liz�ti�n," s�"s S�hn��kK"u, g�v�rn�r �f G"��nggi �r�vin �, wh� st�rt�d th� �r�gr�m. In
�n�  l�ss, �ighth gr�d�r �hun �� Sung, w��ring � l�ng bl� k wig �nd ��sing �s 5ritish h��rtthr�b
�rl�nd� 5l��m, sw��ts und�r th� lights �f � m� k t�l�visi�n studi� �s h� �r���r�s t� b�
int�rvi�w�d. "D� "�u think "�u �r� h�nds�m�?" �sks th� �n h�rw�m�n. Sh"l", in br�k�n :nglish,
�hun r�s��nds: "Y�s, I d�. I �m v�r" h�nds�m�." 8h� �udi�n � �f �th�r stud�nts  �ll��s�s in
giggl�s.

Whil�  �urs�s lik� G"��nggi's s�und sim�l�, :nglish �nd its t�� hing �r� in�R�r�bl" b� �ming
m�r�  �m�l�R. Il�nSt�v�ns, �n �mh�rst ��ll�g� �r�f�ss�r, r� �ntl" finish�d � tr�nsl�ti�n �f
��rv�nt�s's "D�n QuiR�t�" int� S��nglish, th� :nglish-S��nish h"brid s��k�n in th� Unit�d St�t�s
�nd ��Ri �. Writing in th� j�urn�l :nglish 8�d�" l�st s�ring, �u ?i��qi�ng �rgu�d f�r
r��ri�nt�ting �hin�'s :nglish  urri ulum t�w�rd �hin� :nglish, in �r��r�ting �hin�s� �hr�s�s
lik� "��" N�w Y��r  �lls," � S�ring F�stiv�l tr�diti�n, �nd "n� f� �," t� b� �sh�m�d—�s St�nd�rd
:nglish. In  �untri�s lik� G�rm�n", wh�r� m�st kids b�gin :nglish �s ��rl" �s th� s� �nd �r third
gr�d�, th� m�rk�t f�r :nglish studi�s is �lr��d" shrinking. G�rm�n l�ngu�g� s h��ls n� l�ng�r
t�rg�t :nglish b�ginn�rs but th�s� �ursuing m�r�-�R��rt ni h�s: busin�ss :nglish, �h�n� m�nn�rs
�r :nglish f�r �r�s�nt�ti�ns. 5�ginning-:nglish  l�ss�s �r� fill�d with immigr�nts fr�m �l� �s
lik� 8urk�" �nd fussi�, ��g�r t�  �t h u� with th� n�tiv�s. �s with migr�nts th� w�rld �v�r, th�"'r�
finding th�t th�ir n�wf�und l�nd is �n :nglish-s���king �n�.

© 2007 N"wsw""k, I .., b� 3�rl� J
w"r

�ssignm�nts f�r 8�Rt �n�l"sis

1. f��d th� t�Rt �nd tr�nsl�t� it int� fussi�n.
2. 
i k �ut th� fr�gm�nts �f th� t�Rt  �nt�ining n�w inf�rm�ti�n (rh�m�) whi h th�

�uth�r  �nv�"s t� th� r��d�r.
3. Find in th� t�Rt �r f�rmul�t� "�urs�lf th� m�in id�� �f th� �rti l�.
4. :R�l�in wh�th�r th� titl� r�fl� ts th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�.
5. :R�l�in th� l�gi �l  �nn� ti�n b�tw��n th� ��ss�g�s �f th� �rti l�. 
i k �ut th�

f�rm�l m��ns th�t h�l� sh�w this  �nn� ti�n fr�m ��ss�g� t� ��ss�g�.
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6. 
�int �ut th� m�in id�� �f �� h ��ss�g� using th� t�Rt �f th� �rti l�.
7. 
�int �ut th� ��ss�g�s th�t giv� gr�und f�r th� m�in id�� �f th� �uth�r.
8. 
i k �ut ��ss�g�s whi h d� n�t  �nv�" th� subj� t-m�tt�r �f th� �rti l�. :R�l�in

wh�t fun ti�n th�s� ��ss�g�s fulfill.
9. Find th� fr�gm�nts �f th� t�Rt wh�r� th� �uth�r tri�s t� �n�l"z� th�  �us�s �f th�

�h�n�m�n�n d�s rib�d.
10. S���k �n th� r�l� �f th� b�rr�wings in th� t�Rt.
11. Writ� �n indi �tiv� �bstr� t.
12. Giv� d�finiti�ns �r th� fussi�n �quiv�l�nts t� th� f�ll�wing w�rds �nd �R�r�ssi�ns:

8�  �njur� im�g�s; �  �ng�st�d suburb; �m��w�rm�nt; �  �ssi�n t� s�m�thing; turbin� �ngin�
�f gl�b�liz�ti�n; t� �utnumb�r (n�n)-n�tiv� s���k�r; t� b� ���n-mind�d �b�ut s�m�thing; t�
sw�m� �nd �r�d� l� �l id�ntiti�s; t� m�k� s�m�b�d" bilingu�l; t� h�mm�r �ut l�ws; d�ns; thirst
t� � quir� th� l�ngu�g�; t� h�wk �  �ss t� s�m�thing; t� b� un�quiv� �l; �:�; �n h�rw�m�n; t�
r��ri�nt  urri ulum; t� t�rg�t :nglish b�ginn�rs; t�  �t h u� with th� n�tiv�s; t� qu�sti�n
s�m�thing; un�r� �d�nt�d; un�quiv� �l; f�k� �ir��rt.

13. 8�lking ��ints. �u h �f th� inf�rm�ti�n th�t ����l� �ssum� �s ‘f� tu�l’ � tu�ll" turns �ut t� b� in�  ur�t�.
8hus, �n" �i� � �f inf�rm�ti�n r�f�rr�d t� �s � ‘f� t’ sh�uld b� mistrust�d sin � it m�" w�ll b�
�r�v�n f�ls� in th� futur�.

 8h� �r�bl�ms �f m�d�rn s� i�t" h�v� l�d m�n" ����l� t�  �m�l�in: ‘W� liv� in t�rribl�
tim�s.’ Y�t, giv�n th�  h�i �, n� �n� t�d�" w�uld �r�f�r t� liv� in �n" �th�r tim�.

 It is �ft�n n� �ss�r", �v�n d�sir�bl�, f�r ��liti �l l��d�rs t� withh�ld inf�rm�ti�n fr�m th�
�ubli .

 8h� st�bilit" �f � s� i�t" d���nds �n h�w it r�s��nds t� th� �Rtr�m�s �f hum�n b�h�vi�r

( �/�(Y) "ubli�isti� StCl�
8h� �ubli isti st"l� �f l�ngu�g�  �m� int� b�ing �s � s���r�t� st"l� in th� middl� �f th� 18th

 �ntur". It f�lls int� s�v�r�l v�ri�ti�s: th� �r�t�ri �l subst"l�, th� r�di� �nd 8V  �mm�nt�r", th�
�ss�", j�urn�listi �rti l�s.

8h� g�n�r�l �im �f �ubli isti st"l� is t� �R�rt �  �nst�nt �nd d��� influ�n � �n �ubli ��ini�n,
t�  �nvin � th� r��d�r �r th� list�n�r th�t th� int�r�r�t�ti�n giv�n b" th� writ�r �r th� s���k�r is th�
�nl"  �rr� t �n� �nd t�  �us� him t� �  ��t th� ��int �f vi�w �R�r�ss�d in th� s��� h, �ss�" �r
�rti l� n�t m�r�l" thr�ugh l�gi �l �rgum�nt�ti�n but thr�ugh �m�ti�n�l �����l �s w�ll.

Du� t� its  h�r� t�risti  �mbin�ti�n �f l�gi �l �rgum�nt�ti�n �nd �m�ti�n�l �����l, �ubli isti 
st"l� h�s f��tur�s in  �mm�n with th� st"l� �f s i�ntifi �r�s�, �n th� �n� h�nd, �nd th�t �f �m�tiv�
�r�s�, �n th� �th�r. Its  �h�r�nt �nd l�gi �l s"nt� ti �l stru tur�, with �n �R��nd�d s"st�m �f
 �nn� tiv�s �nd its  �r�ful ��r�gr��hing, m�k�s it simil�r t� s i�ntifi �r�s�. Its �m�ti�n�l �����l
is g�n�r�ll" � hi�v�d b" th� us� �f w�rds with �m�tiv� m��ning, th� us� �f im�g�r" �nd �th�r
st"listi d�vi �s �s in �m�tiv� �r�s� (�ft�r I.f. G�l��rin).

Примерные темы дискуссий, сообщений, докладов, рефератов, презентаций и
аналитических эссе по разделам дисциплины

УК-4; ОПК-1; ПК-1
• If ��liti s is �ss�nti�ll" s� i�l, wh" is n�t �ll s� i�l � tivit" ��liti �l?
• Wh" h�s ��liti s s� �ft�n  �rri�d n�g�tiv� �ss� i�ti�ns?
• ��w  �uld "�u d�f�nd ��liti s �s � w�rthwhil� �nd �nn�bling � tivit"?
• Is ��liti s in�vit�bl�? ��uld ��liti s �v�r b� br�ught t� �n �nd?



25
• Wh" h�s th� id�� �f � s i�n � �f ��liti s b��n s� �ttr� tiv�?
• Is it ��ssibl� t� stud" ��liti s �bj� tiv�l" �nd with�ut bi�s?

• D��s �rist�tl�'s s"st�m �f ��liti �l  l�ssifi �ti�n h�v� �n" r�l�v�n � t� th� m�d�rn w�rld?
• Is th�r� �n" l�ng�r su h � thing �s th� 'third w�rld'?
• 8� wh�t �Rt�nt h�v� ��st- �mmunist r�gim�s dis �rd�d th�ir  �mmunist ��st?
• Wh" h�v� lib�r�l-d�m� r�ti stru tur�s �r�v�d t� b� s� �ff� tiv� �nd su  �ssful?
• ��w d�m� r�ti �r� w�st�rn ��l"�r hi�s?
• D� ��nfu i�nism �nd Isl�m  �nstitut� vi�bl� �lt�rn�tiv�s t� w�st�rn lib�r�lism �s � b�sis f�r �
m�d�rn r�gim�?

• Wh" h�s th�  �n ��t �f id��l�g" s� �ft�n  �rri�d n�g�tiv� �ss� i�ti�ns?
• Is it �n" l�ng�r ��ssibl� t� distinguish b�tw��n lib�r�lism �nd s� i�lism?
• 8� wh�t �Rt�nt d� N�w fight id��s  �nfli t with th�s� �f tr�diti�n�l  �ns�rv�tism?
• Is th� 'third w�"' � m��ningful �nd  �h�r�nt id��l�gi �l st�n �?
• ��s ��rRism � futur�?
• Wh�t  ir umst�n �s �r� m�st  �ndu iv� t� th� ris� �f f�s ism?
• D� �n�r hists d�m�nd th� im��ssibl�?
• Wh" h�v� f�minism, � �l�gism �nd fund�m�nt�lism gr�wn in signifi �n �? D� th�" h�v� th�
��t�nti�l t� dis�l� �  �nv�nti�n�l ��liti �l  r��ds?
• Is it ��ssibl� t� dis��ns� with id��l�g"?

• Wh" h�s d�m� r� "  �m� t� b� s� univ�rs�ll" w�ll r�g�rd�d?
• Is dir� t d�m� r� " in �n" w�" ���li �bl� t� m�d�rn  ir umst�n �s?
• Wh�t �r� th� �rin i��l virtu�s �f d�m� r� "?
• Wh�t �r� th� dr�wb� ks �r d�ng�rs �f d�m� r� "?
• Whi h m�d�l �f d�m� r� " is m�st �ttr� tiv�, �nd wh"?
• D� m�d�rn f�rms �f r��r�s�nt�tiv� d�m� r� " d�s�rv� t� b� d�s rib�d �s d�m� r�ti ?
• Wh�t �r� th� m�j�r thr��ts t� d�m� r� " in m�d�rn s� i�t"?

• W�uld lif� in � st�t� �f n�tur� r��ll" b� 'n�st", brutish �nd sh�rt'?
• D��s g�v�rnm�nt  �ntr�l th� st�t�, �r d��s th� st�t�  �ntr�l g�v�rnm�nt?
• ��n th� st�t� b� vi�w�d �s � n�utr�l b�d" in r�l�ti�n t�  �m��ting s� i�l int�r�sts?
• D��s th� n�tur� �nd b� kgr�und �f th� st�t� �lit� in�vit�bl" br��d bi�s?
• Wh�t is th� �r���r r�l�ti�nshi� b�tw��n th� st�t� �nd  ivil s� i�t"?
• ��w f�r  �n th� st�t� b� 'h�ll�w�d �ut' b�f�r� it  ��s�s t� b� � st�t� �lt�g�th�r?
• D��s gl�b�liz�ti�n m��n th�t th� st�t� h�s b� �m� irr�l�v�nt?

• Wh�r� d� n�ti�ns  �m� fr�m? �r� th�" n�tur�l �r �rtifi i�l f�rm�ti�ns?
• Wh" h�v� n�ti�n�l �rid� �nd ��tri�ti l�"�lt" b��n v�lu�d?
• D��s  ultur�l n�ti�n�lism m�r�l" im�ris�n � n�ti�n in its ��st?
• Wh" h�s n�ti�n�lism �r�v�d t� b� su h � ��t�nt ��liti �l f�r �?
• D��s n�ti�n�lism in�vit�bl" br��d insul�rit" �nd  �nfli t?
• Is multi ultur�lism � s�ur � �f s� i�l �nri hm�nt �r � thr��t t� s� i�l st�bilit"?
• Is th� n�ti�n-st�t� th� s�l� l�gitim�t� unit �f ��liti �l rul�?

Критерии опроса и контроля на семинарах
При проведении опроса студент должен
Ознакомиться с содержанием материалов на иностранном языке (3-5 текстов на

профессиональную тему объемом до 5000 печ. зн.). Определить тексты, близкие заданной
тематике. Составить тезисы на иностранном языке по содержанию этой группы текстов..
В беседе на иностранном языке с преподавателем аргументировать свой выбор.
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Изложить на иностранном языке основные положения проектной работы

(презентации, реферата). Принять участие в беседе на иностранном языке с
преподавателем по теме проекта.

оценка «неудовлетворительно» (0-2 балла) ставится в том случае, если знание
материала носит фрагментарный характер, наличие грубых ошибок в ответе;

оценка «удовлетворительно» (3-6 баллов) выставляется, если материал освоен
частично, допущено не более двух-трех недочетов;

оценка «хорошо» (7-9 баллов) выставляется в том случае, если материал освоен
почти полностью, допущено не более одного-двух недочетов, но обучающийся смог бы их
исправить самостоятельно;

оценка «отлично» (10-12 баллов) выставляется студенту, если материал освоен
полностью, ответ построен по собственному плану.

Балы суммируются.
Максимум – 60 баллов.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ
ДИСЦИПЛИНЫ

6.1. Список источников и литературы

Учебная
1. Баранова Т.В. Общественно-политическая терминология. / Минобрнауки России, РГГУ,
ИАИ. Москва : РГГУ, 2014. 85 с.
IS5N 978-5-7281-1440-6 htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000006434
2. Баранова Т.В. Перевод. Анализ текста. Реферирование. / Минобрнауки России, РГГУ,
ИАИ. Москва : РГГУ, 2014. 79 с.
IS5N 978-5-7281-1440-3 htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000006435

3. Халилова Л.А., Калямова Л.А., Мишота И.Ю., Банникова Н.В., Галочкина А.Ю.
Английский язык [Электронный ресурс] / М-во образования и науки Рос. Федерации,
Федер. гос. бюджетное образоват. учреждение высш. проф. образования "Рос. гос.
гуманитарный ун-т" (РГГУ), Ист.-арх. ин-т, Каф. иностр. яз. ИАИ [под ред. Л. А.
Халиловой]. М.: РГГУ, 2013. 122 с. htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000009307

4. Халилова Л.А. �r hiv�s&�r hivists: �dminist�ring�r hiv�s [Электронный ресурс] :
проф.-ориентир. курс : учеб. пособие. М.: РГГУ, 2013.. 86 с.
htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000009310

5.ХалиловаЛ.А. �r hiv�s�dministr�ti�n [Электронныйресурс] :8�Rtb��k.
Stud�nt’sW�rkb��k :проф.-ориентир. курс : учеб.пособие. М.: РГГУ, 2013. 53 с.

htt�://�lib.lib.rsuh.ru/�lib/000009309

Дополнительная литература

1. Английский язык для изучающих международные отношения (52-�1) : учебник
для вузов / Н. В. Аржанцева, Л. Е. Бушканец, А. К. Гараева, Д. В. Тябина. —
Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 255 с. — (Высшее образование). —
IS5N 978-5-534-10866-8. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/455995

2. Английский язык для академических целей. :nglish f�r � �d�mi 
ur��s�s : учебное
пособие для вузов / Т. А. Барановская, А. В. Захарова, Т. Б. Поспелова,
Ю. А. Суворова ; под редакцией Т. А. Барановской. — 2-е изд., перераб. и доп. —
Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 220 с. — (Высшее образование). —
IS5N 978-5-534-13839-9. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/466997

3. Английский язык для гуманитариев (51–52). :nglish f�r �um�niti�s : учебное
пособие для среднего профессионального образования / О. Н. Стогниева,
А. В. Бакулев, Г. А. Павловская, Е. М. Муковникова. — Москва : Издательство

http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006434
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000006435
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009307
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009310
http://elib.lib.rsuh.ru/elib/000009309
https://urait.ru/bcode/455995
https://urait.ru/bcode/466997
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Юрайт, 2020. — 206 с. — (Профессиональное образование). — IS5N 978-5-534-
10072-3. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/455712

4. Английский язык для гуманитариев (51–52). :nglish f�r �um�niti�s : учебное
пособие для вузов / О. Н. Стогниева, А. В. Бакулев, Г. А. Павловская,
Е. М. Муковникова. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 206 с. — (Высшее
образование). — IS5N 978-5-534-08016-2. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/455695

5. Гаврилов, А. Н. Английский язык. Разговорная речь. ��d�rn �m�ri �n :nglish.
��mmuni �ti�n G�mbits : учебник и практикум для вузов / А. Н. Гаврилов,
Л. П. Даниленко. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт,
2020. — 129 с. — (Высшее образование). — IS5N 978-5-534-09168-7. — UfL :
htt�s://ur�it.ru/b �d�/452041

6. Иванова, О. Ф. Английский язык. Пособие для самостоятельной работы студентов
(В1-С1) : учебное пособие для вузов / О. Ф. Иванова, М. М. Шиловская. —
Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 352 с. — (Высшее образование). —
IS5N 978-5-534-09173-1. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/456031

7. Поплавская, Т. В. Английский язык. Проблемы коммуникации : учебное пособие
для вузов / Т. В. Поплавская, Т. А. Сысоева. — Москва : Издательство Юрайт,
2020. — 175 с. — (Высшее образование). — IS5N 978-5-534-07461-1. — UfL :
htt�s://ur�it.ru/b �d�/455595

8. Ступникова, Л. В. Английский язык в международном бизнесе. :nglish in
int�rn�ti�n�l busin�ss � tiviti�s : учебное пособие для вузов / Л. В. Ступникова. — 2-
е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 216 с. — (Высшее
образование). — IS5N 978-5-534-11015-9. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/456438

9. Архипович, Т. П. Английский язык для гуманитариев (51). В 2 ч. Часть 1 : учебник
и практикум для среднего профессионального образования / Т. П. Архипович,
В. А. Короткова. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 445 с. —
(Профессиональное образование). — IS5N 978-5-534-11030-2. — UfL :
htt�s://ur�it.ru/b �d�/455407

10. Архипович, Т. П. Английский язык для гуманитариев (51). В 2 ч. Часть 2 : учебник
и практикум для среднего профессионального образования / Т. П. Архипович,
В. А. Короткова. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 452 с. —
(Профессиональное образование). — IS5N 978-5-534-11031-9. — UfL :
htt�s://ur�it.ru/b �d�/455579

11. Першина, Е. Ю. Английский язык. Практическая грамматика в 2 ч. Часть 2.
Глагольные формы и синтаксис : учебное пособие для академического
бакалавриата / Е. Ю. Першина. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Издательство
Юрайт, 2019. — 172 с. — (Бакалавр. Академический курс). — IS5N 978-5-534-
04055-5. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/437111

12. Купцова, А. К. Английский язык: устный перевод : учебное пособие для вузов /
А. К. Купцова. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 182 с. — (Высшее
образование). — IS5N 978-5-534-05344-9. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/454209

13. htt�s://ur�it.ru/b �d�/425841
14. Якушева, И. В. Английский язык (51). Intr�du ti�n Int� 
r�f�ssi�n�l :nglish :

учебник и практикум для вузов / И. В. Якушева, О. А. Демченкова. — 3-е изд.,
испр. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 148 с. — (Высшее
образование). — IS5N 978-5-534-07026-2. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/451233

15. Погребная, И. Ф. � f� us �n  �mmuni �ti�n skills в 2 ч. Часть 1 : учебное пособие
для вузов / И. Ф. Погребная, Е. Н. Степанова ; под редакцией И. Ф. Погребной. —
Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 170 с. — (Университеты России). —
IS5N 978-5-534-08992-9. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/437685

16. Погребная, И. Ф. � f� us �n  �mmuni �ti�n skills в 2 ч. Часть 2 : учебное пособие
для вузов / И. Ф. Погребная, Н. А. Пушкина ; под редакцией И. Ф. Погребной. —

https://urait.ru/bcode/455712
https://urait.ru/bcode/455695
https://urait.ru/bcode/452041
https://urait.ru/bcode/456031
https://urait.ru/bcode/455595
https://urait.ru/bcode/456438
https://urait.ru/bcode/455407
https://urait.ru/bcode/455579
https://urait.ru/bcode/437111
https://urait.ru/bcode/454209
https://urait.ru/bcode/425841
https://urait.ru/bcode/451233
https://urait.ru/bcode/437685
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Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 139 с. — (Университеты России). —
IS5N 978-5-534-08993-6. — UfL : htt�s://ur�it.ru/b �d�/437713

6.2.Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»
Интернет-ресурсы дисциплины «Иностранный язык» комплектуются по

направлению: 41.04.01 - «Зарубежное регионоведение» с направленностью «Россия и
регионы мира: политическое, экономическое и гуманитарное взаимодействие».

Базы данных; информационно-справочные и поисковые системы сети Интернет:
1. Сайты, связанные с этнополитическойтематикой

1) Wiki��di�. 8h�Fr��:n " l���di� [Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://�n.wiki��di�.�rg/wiki/f� �rds_m�n�g�m�nt, свободный

2) 8� h���di�. ��m�l�m�nt�r" W�bin�r[Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://www.t� h���di�. �m/.../r� �rds-m�n�g�m�nt-s"st�m-rms, свободный

3) Unit�d Kingd�m | �ist�r", G��gr��h", F� ts, & 
�ints �f Int�r�st
[Электронныйресурс]. Режимдоступа:htt�s://www.brit�nni �. �m/�l� �/Unit�d-
Kingd�m, свободный

4) 55� - �ist�r": 5ritish �ist�r" in-d��th
[Электронныйресурс].Режимдоступа:www.bb . �.uk/hist�r"/british/,свободный

5) �ist�r" �f 5rit�in - tim�lin� �nd f� ts - 
r�j� t 5rit�in [Электронныйресурс].
Режимдоступа:�r�j� tbrit�in. �m/hist�r".html, свободный

6) 8h� UK, 5rit�in, Gr��t 5rit�in, 8h� 5ritish Isl�s, :ngl�nd - wh�t's
th�…[Электронныйресурс]. Режимдоступа:htt�s://www.hist�ri -
uk. �m/�ist�r"UK/�ist�r"�f5rit�in/8h�-UK-Gr��t- 5rit�in-Wh�ts-th�-
Diff�r�n �/,свободный

7) 5urns Willi�m :. � 5ri�f �ist�r" �f Gr��t 5rit�in [
DF][Электронныйресурс].
Режимдоступа:htt�s://www.twir�R. �m/fil�/237810/,свободный

8) :ngl�nd's ��d�rn �ist�r" - :ngl�nd F�r�v�r[Электронныйресурс].
Режимдоступа:htt�s://www.�ngl�ndf�r�v�r.�rg/m�d�rn-hist�r".�h�,свободный

9) US �ist�r" �nd �ist�ri �l D� um�nts - US�.g�v[Электронныйресурс].
Режимдоступа:htt�s://www.us�.g�v/, свободный

10)Unit�d St�t�s �m�ri �n �ist�r"[Электронныйресурс].
Режимдоступа:htt�s://www.u-s-hist�r". �m/, свободный

11) 55� N�ws - Unit�d St�t�s �f �m�ri � tim�lin�[Электронныйресурс].
Режимдоступа: n�ws.bb . �.uk/2/hi/�m�ri �s/ �untr".../1230058.stm,свободный

12)�ist�r" �f fussi� | 5rit�nni �. �m[Электронныйресурс].
13) fussi�n hist�r" fr�m ��st t� �r�s�nt | fussi�n vis�fussi�n

vis�[Электронныйресурс]. Режимдоступа:htt�s://www.ribtt�s. �m/�b�ut-
russi�/russi�n-hist�r"/,свободный

14)�IS8�fY �F fUSSI� - �ist�r"W�rld[Электронныйресурс].
Режимдоступа:www.hist�r"w�rld.n�t/.../
l�in8�Rt�ist�ri�s.�s�?hist�r"id...свобод
ный

15)�ist�r"& �ultur� �f fussi� / �n i�nt fussi� - G��gr��hi�[Электронныйресурс].
Режимдоступа: www.g��gr��hi�. �m/russi�/rushis02.htm, свободный

16)� hist�r" �f fussi�[Электронныйресурс].
Режимдоступа:�libr�r".bsu.�z/b��ks_163/N_16.�df, свободный

2. Сайты, связанные историко-документоведческой эвристикой

1) Wiki��di�. 8h�Fr��:n " l���di� [Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://�n.wiki��di�.�rg/wiki/f� �rds_m�n�g�m�nt, свободный

https://urait.ru/bcode/437713
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4
https://www.usa.gov/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
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2) 8� h���di�. ��m�l�m�nt�r" W�bin�r[Электронныйресурс]. Режимдоступа:

htt�s://www.t� h���di�. �m/.../r� �rds-m�n�g�m�nt-s"st�m-rms, свободный
3) L�rd �h�n �ll�r’s ��d� �f 
r� ti � �n th� m�n�g�m�nt �f r� �rds issu�s und�r

s� ti�n 46 �f th� Fr��d�m �f Inf�rm�ti�n � t 2000 [Электронныйресурс].
Режимдоступа: htt�s://www.justi �.g�v.uk/guid�n �/d� s/f�i-s� ti�n-46- �d�-�f-
�r� ti �, свободный

4) 8h� 5ritish St�nd�rds Instituti�n [Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://bsigr�u�. �m, свободный

5) 8h� N�ti�n�l �r hiv�s [Электронныйресурс]. Режимдоступа: htt�s://
www.n�ti�n�l�r hiv�s.g�v.uk/inf�rm�ti�n-m�n�g�m�nt/�r�j� ts-�nd-
w�rk/im�l�m�nt�ti�n-guid�s.htm, свободный

6) 8h� S� i�t" �f �m�ri �n �r hivists [Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://www2.�r hivists.�rg/.../r� �rds-m�n�g�m�nt-���li �ti�n, свободный

7) ���n 8�Rt f� �rds ��n�g�m�nt S�luti�ns [Электронныйресурс].
Режимдоступа: htt�s://www.���nt�Rt. �m/...m�n�g�m�nt/r� �rds-m�n�g�m�nt,
свободный

8) St�nd�rds �nd f�quir�m�nts f�r :l� tr�ni f� �rds ��n�g�m�nt
[Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://www.nrs �tl�nd.g�v.uk/r� �rd...r� �rds-m�n�g�m�nt/st�nd�rds-�nd-
r�quir�m�nts-f�r-�l� tr�ni -r� �rds-m�n�g�m�nt, свободный

9) f� �rds ��n�g�m�ntS�rvi �s [Электронныйресурс]. Режимдоступа:
htt�s://fin�n �.uw.�du/r� mgt/m�n�ging/r� �rds, свободный

10) f� �rds ��n�g�m�nt �h� klist: I�� [Электронныйресурс]. Режим доступа:
htt�s://i �.�rg.uk/.../r� �rds-m�n�g�m�nt- h� klist/, свободный

11) 8h� �ffi � �f th� S� r�t�r"[Электронныйресурс]. Режим доступа:
htt�s://�ffi �s.d���ul.�du/.../r� �rds-m�n�g�m�nt, свободный

12)Divisi�n �f Libr�r" �nd Inf�rm�ti�n S�rvi �s [Электронныйресурс].
Режимдоступа: htt�s://d�s.m"fl�rid�. �m/libr�r".../r� �rds-m�n�g�m�nt/,
свободный

3. Информационно-учебные сайты

1) Википедия[Электронный ресурс]. Режим доступа: �n.wiki��di�.�rg, свободный
2) Образовательная группа “I l�ss” [Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�://www.stud".ru/su���rt/tv/
3) Словарь Мультитран[Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://www.multitr�n.ru/, свободный
4) �m�ri �n fh�t�ri . 8�� 100 S��� h�s [Электронныйресурс]. Режим доступа:

www.�m�ri �nrh�t�ri . �m/t��100s��� h�s�ll.html, свободный
5) �udibl� Fr�� 8ri�l – fr�� �nlin� :nglish l��rning r�s�ur � [Электронныйресурс].

Режим доступа: www.�slf�st. �m, свободный
6) :du �ti�n�l 
r�j� t Flu�nt :nglish [Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�://www.flu�nt-�nglish.ru, свободный
7) :nglish�lub [Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�://www.�nglish lub. �m/t�� h-�nglish.htm, свободный
8) :R�m �nd t�st �r���r�ti�n f�r Gf:, G��8, S�8, ��8 �nd 
S�8 (5�rr�n’s 8�st


r���r�ti�n) [Электронныйресурс]. Режим доступа: b�rr
nst�st�r��. �m,
свободный

9) Fr�� �l�ssi �udi� 5��ks [Электронныйресурс]. Режим
доступа: www.fr�� l�ssi �udi�b��ks. �m, свободный

https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://en.wikipedia.org/wiki/Main_Page
http://www.study.ru/support/tv/
https://www.multitran.ru/
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.eslfast.com/
http://www.fluent-english.ru/
http://www.englishclub.com/teach-english.htm
http://barronstestprep.com/
http://www.freeclassicaudiobooks.com/
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10) N�tiv�:nglish - Английские песни. Тексты песен на английском [Электронный

ресурс]. Режим доступа:
htt�://www.n�tiv�-�nglish.ru/l"ri s, свободный

11) W�rld :nglish, :nglish L�ngu�g� � tiviti�s, :R�r is�s �nd 8�sts
[Электронныйресурс]. Режим доступа: htt�://www.w�rld-�nglish.�rg/,
свободный

4. Сайты средств массовой информации

1) �5�N�ws [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�://www.�b n�ws.g�. �m/ind�R.html, свободный

2) 55�W�rldS�rvi � [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�://www.bb . �.uk/w�rlds�rvi �, свободный

3) �NNW�rldN�ws [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�:// nn. �m/w�rld, свободный

4) �SN5� [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�://www.msnb . �m/,
свободный

5) N�wsw��k [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�s://www.n�wsw��k. �m/, свободный

6) 8h��tl�nti [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�s://www.th��tl�nti . �m/w�rld/, свободный

7) 8h�: �n�mist [Электронный ресурс]. Режим доступа:
htt�s://www.� �n�mist. �m/, свободный
8) 8h�Gu�rdi�n[Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://www.th�gu�rdi�n. �m/us, свободный
9) 8h�8im� [Электронный ресурс]. Режим доступа: htt�://tim�. �m/, свободный
10) 8h� W�shingt�n 
�st [Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�://www.w�shingt�n��st. �m/, свободный
11) 8h� N�w Y�rk 8im�s [Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�://www.n"tim�s. �m/, свободный
12) 8h� W�shingt�n 8im�s [Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�://www.w�shtim�s. �m/, свободный

5. Сайты государственных органов США и Великобритании
1) Libr�r" �f US ��ngr�ss[Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�s://www. �ngr�ss.g�v/,свободный
2) Unit�d St�t�s S�n�t�[Электронныйресурс]. Режим доступа:

htt�s://www.s�n�t�.g�v/ind�R.htm, свободный
3) 8h�Whit���us�[Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://www.whit�h�us�.g�v/, свободный
4) UK
�rli�m�ntW�bsit�[Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://www.��rli�m�nt.uk/, свободный

6. Электронные словари
1) ��mbridg�Di ti�n�r" [Электронный ресурс]. Режим доступа:

htt�s://di ti�n�r". �mbridg�.�rg/ru/словарь/.../, свободный
2) Англо-русский словарь под редВ.К.Мюллера [Электронный ресурс]. Режим

доступа:
htt�s:// l�ss�s.ru/di ti�n�r"-�nglish-russi�n-�u�ll�r-t�rm-35743.htm,
свободный

3) W���rdhunt[Электронный ресурс]. Режим доступа:

http://www.native-english.ru/lyrics
http://www.world-english.org/
http://www.abcnews.go.com/index.html
http://www.bbc.co.uk/worldservice
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com/
https://www.newsweek.com/
https://www.theatlantic.com/world/
https://www.economist.com/
https://www.theguardian.com/us
http://time.com/
http://www.washingtonpost.com/
http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/.../
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
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htt�s://w���rdhunt.ru/w�rd/,свободный

4) �Rf�rdDi ti�n�r"�f:nglish (версия: 9.1.376) [Электронный ресурс]. Режим
доступа:
htt�s://4�d�.ru/f�rum/ind�R.�h�?sh�wt��i =509780, свободный

В период временного приостановления посещения обучающимися помещений и
территории РГГУ. для организации учебного процесса с применением электронного
обучения и дистанционных образовательных технологий могут быть использованы
следующие образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и

доступ к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;
– консультации с использованием телекоммуникационных средств.

Доступ к профессиональным базам данных: htt�s://lib�r.rsuh.ru/ru/b�s�s
Национальная электронная библиотека (НЭБ) www.rusn�b.ru
:Libr�r".ru Научная электронная библиотека www.�libr�r".ru
Электронная библиотека Gr�b�nnik�n.ru www.gr�b�nnik�n.ru

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины
Для материально-технического обеспечения дисциплины используются:

компьютерный класс с возможностью презентации в системе «
�w�r 
�int» с
лицензионным программным обеспечением с доступом в Интернет.

1. Wind�ws
2. �i r�s�ft �ffi �
3. �d�b� ��st�r ��ll� ti�n
4. �ut���D
5. �r hi �d
6. S
SS St�tis ti s
7. ОС «Альт Образование»
8. Visu�l Studi�
9. �d�b� �r��tiv� �l�ud

8. ОБЕСПЕЧЕНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ДЛЯ ЛИЦ С ОГРАНИЧЕННЫМИ
ВОЗМОЖНОСТЯМИ ЗДОРОВЬЯ И ИНВАЛИДОВ

При необходимости рабочая программа дисциплины может быть адаптирована для
обеспечения образовательного процесса лицам с ограниченными возможностями здоровья,
в том числе для дистанционного обучения. Для этого от магистра требуется представить
заключение психолого-медико-педагогической комиссии (ПМПК) и личное заявление
(заявление законного представителя).

В заключении ПМПК должно быть прописано:
- рекомендуемая учебная нагрузка на обучающегося (количество дней в неделю, часов в
день);
- оборудование технических условий (при необходимости);
- сопровождение и (или) присутствие родителей (законных представителей) во время
учебного процесса (при необходимости);
- организация психолого-педагогического сопровождение обучающегося с указанием
специалистов и допустимой нагрузки (количества часов в неделю).

Для осуществления процедур текущего контроля успеваемости и промежуточной
аттестации обучающихся при необходимости могут быть созданы фонды оценочных

https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780
https://liber.rsuh.ru/ru/bases
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средств, адаптированные для лиц с ограниченными возможностями здоровья и
позволяющие оценить достижение ими запланированных в основной образовательной
программе результатов обучения и уровень сформированности всех компетенций,
заявленных в образовательной программе.

Форма проведения текущей и итоговой аттестации для лиц с ограниченными
возможностями здоровья устанавливается с учетом индивидуальных психофизических
особенностей (устно, письменно – на бумаге, на компьютере, в форме тестирования и т.п.).
При необходимости магистру предоставляется дополнительное время для подготовки
ответа на зачете или экзамене.

В ходе реализации дисциплины используются следующие дополнительныеметоды
обучения, текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в
зависимости от их индивидуальных особенностей: для слепых и слабовидящих:

- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью
компьютера со специализированным программным обеспечением;

- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным
программным обеспечением, или могут быть заменены устным ответом;

- обеспечивается индивидуальное равномерное освещение не менее 300 люкс;
- для выполнения задания при необходимости предоставляется увеличивающее

устройство; возможно также использование собственных увеличивающих устройств;
- письменные задания оформляются увеличенным шрифтом;
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на

компьютере. для глухих и слабослышащих:
- лекции оформляются в виде электронного документа, либо предоставляется

звукоусиливающая аппаратура индивидуального пользования;
- письменные задания выполняются на компьютере в письменной форме;
- экзамен и зачёт проводятся в письменной форме на компьютере; возможно проведение

в форме тестирования. для лиц с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- лекции оформляются в виде электронного документа, доступного с помощью

компьютера со специализированным программным обеспечением;
- письменные задания выполняются на компьютере со специализированным

программным обеспечением;
- экзамен и зачёт проводятся в устной форме или выполняются в письменной форме на

компьютере.
При необходимости предусматривается увеличение времени для подготовки ответа.
Процедура проведения промежуточной аттестации для обучающихся

устанавливается с учётом их индивидуальных психофизических особенностей.
Промежуточная аттестация может проводиться в несколько этапов.

При проведении процедуры оценивания результатов обучения предусматривается
использование технических средств, необходимых в связи с индивидуальными
особенностями обучающихся. Эти средства могут быть предоставлены университетом, или
могут использоваться собственные технические средства.

Проведение процедуры оценивания результатов обучения допускается с
использованием дистанционных образовательных технологий.

Обеспечивается доступ к информационным и библиографическим ресурсам в сети
Интернет для каждого обучающегося в формах, адаптированных к ограничениям их
здоровья и восприятия информации: для слепых и слабовидящих:

- в печатной форме увеличенным шрифтом;
- в форме электронного документа;
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- в форме аудиофайла. для глухих и слабослышащих:
- в печатной форме;
- в форме электронного документа. для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- в печатной форме;
- в форме электронного документа;
- в форме аудиофайла.
Учебные аудитории для всех видов контактной и самостоятельной работы, научная

библиотека и иные помещения для обучения оснащены специальным оборудованием и
учебными местами с техническими средствами обучения: для слепых и слабовидящих:

- устройством для сканирования и чтения с камерой S�f� �:;
- дисплеем Брайля 
�� ��t� 20;
- принтером Брайля :m5r�ill�Vi�w
lus; для глухих и слабослышащих:
- автоматизированным рабочим местом для людей с нарушением слуха и

слабослышащих;
- акустический усилитель и колонки; для обучающихся с нарушениями опорно-двигательного аппарата:
- передвижными, регулируемыми эргономическими партами СИ-1;
- компьютерной техникой со специальным программным обеспечением.
Таким образом, при обучении иностранному языку большое значение приобретают

методические стратегии, направленные на достижение положительных результатов в
процессе обучения:
• индивидуальный подход в процессе преподавания;
• использование дифференцированного подхода;
• постоянный мониторинг успешности овладения иностранным языком;
• использование различных видов наглядности;
• сочетание классических и современных методов обучения иностранному языку (I8-
технологии, метод проектов, метод портфолио);
• учёт типа восприятия учащегося (аудиал, визуал, кинестетик, дискрет).

Знание индивидуальных особенностей учащихся, знание их способностей и уровня
готовности к процессу изучения иностранного языка, дифференцированный подход,
основанный на знании психологических особенностей учащихся, во многом определяют
выбор учебных пособий, стратегий и методов обучения. Последние призваны обеспечить
каждому магистру условия для максимального развития его способностей, удовлетворения
познавательных потребностей, развития личностных компетенций в процессе освоения
содержания образования.

Значительная роль в обеспечении образовательного процесса по иностранному
языку лицам с ограниченными возможностями должна быть отведена технологии
«портфолио». Эта методика представляет собой одновременно форму, процесс организации
и технологию работы магистров с продуктами их собственной творческой,
исследовательской, проектной или познавательной деятельности, предназначенными для
демонстрации, анализа и оценки, для развития рефлексии, для осознания и оценки ими
результатов своей деятельности.

«Портфолио» – это эффективный инструмент по организации и управлению
образовательным процессом по иностранному языку.При применении этой методики
складывается наглядная и полная картина, отражающая систему оценки качества
образования как в целом по предмету, так и по отдельным модулям и даже темам. Более
того, технология «портфолио» позволяет реализовывать дифференцированный подход,
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осуществлять индивидуализацию учебного процесса с учётом не только умственных, но и
физических данных магистров с ограниченными возможностями.

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ
9.1. Планы практических занятий
Блоки занятий с распределением часов по блокам

№
п/п

Тематика Часов
ауд/сам

1. +l
�k 1
/ �N�-"�LI I�$L S UDI/S
8f�INING ��UfS: ��N8:N8 �ND 
Uf
�S:
8�: f�L: �F � UNIV:fSI8Y
8�: INS8I8U8: F�f �IS8�fY �ND �f��IV:S, fUSSI�
IN8:fDIS�I
LIN�fY �

f����

18/37
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/ �NI�$L ��NFLI� S $ND  �/I( (/S�LU I�N
Ff�� 8�: D�fK �G:S 8� 8�: 
f:S:N8D�Y
N�8I�N�L ID:N8I8Y
�IVI� ID:N8I8Y
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3. +l
�k 3
�(�SS-/ �NI�$L (/L$ I�NS $F /(W�(LDW$(
 W�
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: UK
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: fF
��N8:N8 �N�LYSIS
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4. +l
�k 4
"�LI I�$L DIS��U(S/:  �/ ��N�/" 
W�fLD �IS8�fY �F :8�N�-
�LI8I�S
�f:� S8UDI:S
:NVIf�N�:N8�L �IS8�fY
S�Uf�: S8UDY
�

LI:D 
�LI8I��L DIS�I
LIN:S
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5. +l
�k 5
IN /(N$ I�N$L $FF$I(S: GL�+$L G�V/(N$N�/.
8�D/(NIS$ I�N $ND "(�G(/SS
8�: f:�S�NS �F �IGf�8I�N
�:8��D�L�GY �F f:S:�f��
��D:fN 8f:NDS �F �IGf�8I�N 
f��:SS

18/38

6. +l
�k 6
��NS I U/N $� S �F  �/ UNI /D N$ I�NS $ND
� �/( IN /(N$ I�N$L �(G$NIZ$ I�NS
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS IN fUSSI�
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS �5f��D
�f�SS-�UL8Uf�L f:S:�f��
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100/224
Промежуточная аттестация

(зачет с оценкой)

План практических занятий

№
п/п

Тема Семе
стр

Контак
тная
работа
(час.)

СРС
(час.)

1. Блок 1.
/ �N�-"�LI I�$L S UDI/S
8f�INING ��UfS: ��N8:N8 �ND 
Uf
�S:
8�: f�L: �F � UNIV:fSI8Y
8�: INS8I8U8: F�f �IS8�fY �ND �f��IV:S,
fUSSI�
IN8:fDIS�I
LIN�fY�

f����

Аудиторная работа
Теория перевода:
Перевод в современном мире как разновидность
межъязыковой и межкультурной коммуникации. Теория
лингвистической относительности и ее критический
анализ.
Основные понятия теории и техники перевода. Предмет,
задачи и методы теории перевода. Сущность процесса
перевода. Коммуникативная схема перевода.

Тексты для анализа и перевода:

�um�n fights – 5�s�d ���r�� h t� D�v�l��m�nt.
Limits t� rights r��s�ning.
Vi�l�ti�ns in v�ting.

Самостоятельная работа
Темы для самостоятельной работы:
Предпосылки возникновения переводческой науки.
Основные этапы истории перевода и науки о переводе.
Место теории перевода в ряду других лингвистических
дисциплин.

Тексты для анализа и перевода:


�sitiv� Su���rt.
8h� �r� ti � �f 
�sitiv� Su���rt.
8h� t��ls �f 
�sitiv� Su���rt.

1 18 37
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2. Блок 2.

/ �NI�$L ��NFLI� S $ND  �/I( (/S�LU I�N
Ff�� 8�: D�fK �G:S 8� 8�: 
f:S:N8D�Y
N�8I�N�L ID:N8I8Y
�IVI� ID:N8I8Y

Аудиторнаяработа
Теория перевода:
Перевод как сложный вид речевой деятельности.
Психологические механизмы перевода.Основные
концепции лингвистической теории перевода. Понятие
эквивалентности перевода.

Тексты для анализа и перевода:
fh�t�ri �lIn �r��r�ti�n.
�ist�r" �f ��nditi�n�lit".
Diffi ulti�s.
5�"�nd �id ��nditi�n�lit".

�liti �l��nditi�n�lit".

Самостоятельнаяработа
Темы для самостоятельной работы.
Коммуникативная равноценность передаваемого и
принимаемого сообщения. Перевод как вид языкового
посредничества.
Понятие переводческой эквивалентности.
Использование в переводе синонимических структур.
Варьирование порядка слов в переводе. Изменение
числа и типа предложений.

Тексты для анализа и перевода:
�� h�nisms f�r im�l�m�nt�ti�n .
8h� diffi ulti�s �f im�l�m�nting hum�n rights �r�visi�ns.
ful� �f l�w r�f�rm – ��rti ul�r  h�ll�ng�.
f� �mm�nd�ti�ns .
8h� r�l� �f hum�n rights in ��� � �gr��m�nts.

1 19 37

3. Блок 3.
�(�SS-/ �NI�$L (/L$ I�NS $F /(W�(LD
W$(  W�
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: UK
D:V:L�
�:N8 �F 
�fLI��:N8�fIS� IN 8�: fF
��N8:N8�N�LYSIS

Аудиторная работа
Теория перевода:
Особенности воспроизведения в переводе
коннотативного аспекта значения слова.
Психологические механизмы перевода.
Основные классификации переводов. Общественно-
политический и специальный перевод.

2 18 37
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Художественный перевод.
Этика переводчика.

Тексты для анализа и перевода:
8h� �l� � �f th� :nglish l�ngu�g� in th� m�d�rn w�rld.
8� S�v� th� �m�ri �n Dr��m.
�hin�’s Influ�n � S�r��ds �r�und th� W�rld.

Самостоятельная работа
Темы для самостоятельной работы:
Лексические и грамматические особенности научных
текстов. Лексико-грамматические особенности
английских газетно-информационных материалов.
Языковая специфика заголовков статей. Стилистическая
адаптация при переводе информационных материалов.
Особые виды обработки текста при переводе.
Понятие переводческого соответствия. Понятие и виды
контекста. Понятие переводческой трансформации.
Лексико-семантические замены. Синтаксическое
уподобление. Членение и объединение предложений.
Грамматические замены. Антонимический перевод.
Экспликация. Компенсация. Транскрипция и
транслитерация.

Тексты для анализа и перевода:
8h� d��th ��n�lt".
8h� Int�rn�ti�n�l ��v�n�nts.
�� h�nisms f�r im�l�m�nt�ti�n .

r�s� uti�n �f int�rn�ti�n�l  rim�s.

4. Блок 4.
"�LI I�$L DIS��U(S/:  �/ ��N�/" 
W�fLD �IS8�fY �F :8�N�-
�LI8I�S
�f:� S8UDI:S
:NVIf�N�:N8�L �IS8�fY
S�Uf�: S8UDY
�

LI:D 
�LI8I��L DIS�I
LIN:S

Аудиторнаяработа
Теория:
Реферирование научной специальной литературы.
Аннотирование научной специальной литературы.
Тематическая и логическая организация текста.
Информационнаяструктуратекста.

Текстыдляанализаиперевода:
��r�l �nd lib�r�l v�lu�s �nd th�ir �l� � in th� m�d�rn
w�rld.
8h� fr��d�m �f inf�rm�ti�n �nd th� v�lunt�r"  �d� �f
m�di�  �ndu t.

Самостоятельная работа
Темы для самостоятельной работы:

2 19 37
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Характеристики и виды рефератов. Характеристики
и виды аннотаций.

Тексты для анализа и перевода:
8h� �thi �l �nd m�r�l st�nd�rds �n �ff� tiv� ��liti �l l��d�r
n��ds t�d�".
��d�rniz�ti�n �nd �r�gr�ss: th� in r��singl" r��id �� � �f
lif� t�d�"  �us�s m�r� �r�bl�ms th�n it s�lv�s.

5. Блок5.
IN /(N$ I�N$L $FF$I(S: GL�+$L
G�V/(N$N�/. 8�D/(NIS$ I�N $ND
"(�G(/SS
8�: f:�S�NS �F �IGf�8I�N
�:8��D�L�GY �F f:S:�f��
��D:fN 8f:NDS �F �IGf�8I�N 
f��:SS
Аудиторнаяработа

Теория:
Анализ логико-смысловой организации текста.

Выявление логических связей и отношений между
предложениями (суждениями) и между отдельными
членами предложения (понятиями). Эксплицитные и
имплицитные логические связи. Анализ логических
связок, смысловых знаков препинания. Выявление
роли порядка слов в логико-смысловой организации
текста. Основные логические и смысловые ошибки.
Способы их устранения.

Тексты для анализа и перевода:
Und�rst�ndingth� �nt�Rt.
�n inf�rm�l t"��l�g" �f ��� � �gr��m�nts.
Int�rn�ti�n�l hum�n rights l�w.
��m�l�m�nt�rit" �nd t�nsi�ns: th� ��rtin�nt issu�s.
8h� Univ�rs�l D� l�r�ti�n �f �um�n fights

Самостоятельная работа
Темы для самостоятельной работы:

Анализ содержания и анализ формы текста.
Реализация содержания через форму.Композиция
текста: вводная, основная, заключительная части.
Основные композиционные типы изложения:
системно-логическое и ретроспективное и их
разновидности. Структурно-композиционные
ошибки. Способы их устранения. Роль абзацного
членения в композиции текста

Тексты для анализа и перевода:

�� � �gr��m�nts �nd hum�n rights: r�l�v�nt f� t�rs.
�th�r hum�n rights tr��ti�s �d��t�d �t th� Unit�d N�ti�ns.
�bs�rv�ti�ns �nd �n�l"sis.
�h�i �s f�r n�g�ti�t�rs.
UN � ti�n �n hum�n rights. Guid�lin�s.

3 18 38
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6. Блок6.

��NS I U/N $� S �F  �/ UNI /D N$ I�NS
$ND � �/( IN /(N$ I�N$L �(G$NIZ$ I�NS
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS IN fUSSI�
�IVI� S��I:8Y INS8I8U8I�NS �5f��D
�f�SS-�UL8Uf�L f:S:�f��
Аудиторнаяработа

Теория:
Логико-смысловой анализ как особый вид работы с
текстом. Его роль в понимании содержательной
сущности текста.
Тематическая организация текста. Тема, микротема,
субтема. Основная тема и периферийные. Их
взаимодействие. Опорные (тематические) слова в
тексте. Тематические ряды и их роль в организации
текста.

Тексты для анализа и перевода:
�n inf�rm�l t"��l�g" �f ��� � �gr��m�nts.
Int�rn�ti�n�l hum�n rights l�w.
��m�l�m�nt�rit" �nd t�nsi�ns: th� ��rtin�nt issu�s.
8h� Univ�rs�l D� l�r�ti�n �f �um�n fights

Самостоятельная работа
Темы для самостоятельной работы:
Идейно-тематическая организация текста. Авторская
позиция. Оценочные слова и ключевые фрагменты
текста. Эксплицитные и имплицитные выводы и
обобщения. Роль первого и последнего предложения
ССЦ (сложного синтаксического целого).Роль
абзацного членения текста.

Тексты для анализа и перевода:
f�fug��s �nd dis�l� �d ��rs�ns.
Int�rn�ti�n�l l�w: wh�t d��s it r�quir�, r� �mm�nd, ��rmit
�r �r�v�nt?

�� � �gr��m�nt �r�visi�ns.
�h�i �s f�r m�di�t�rs.

2 18 38

Промежуточная аттестация Зачет
ы и

экзам
ен

Итого: 1 100 224

9.2. Методические рекомендации по подготовке письменных работ
Письменные работы являются как формой обучения, так и формой контроля знаний,

умений и навыков обучающихся.
Цели выполнения работ:

– систематизация, закрепление и углубление теоретических знаний и умений применять их
для решения конкретных практических задач;
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– развитие навыков самостоятельной научной работы (планирование и проведение
исследования, работа с научной и справочной литературой, интерпретация полученных
результатов, их правильное изложение и оформление).
Контрольная работа

Тематика контрольных работ разрабатывается преподавателем, ведущим
дисциплину «Иностранный язык».

Контрольная работа представляет собой письменный ответ на вопрос (решение
языковой задачи или выполнение конкретного задания), который изучается в рамках
дисциплины. Содержание ответа на поставленный вопрос включает: показ магистром
знания теории и умение применять эту теорию на практике.

Работа должна отвечать следующим требованиям:
– самостоятельность исследования;
– анализ научной и учебной литературы по теме исследования;
– связь предмета исследования с актуальными проблемами истории и культуры страны
изучаемого языка;
– формулирование собственных суждений магистра по проблемным вопросам темы;
– логичность изложения, аргументированность выводов и обобщений;
– научно-практическая актуальность работы.
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Приложение 1

АННОТАЦИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Иностранный язык в профессиональной деятельности» по
направлению подготовки 41.04.01- «Зарубежное регионоведение» с направленностью
«Страны и регионы мир в мировой политике и бизнесе» реализуется на факультете
международный отношений ИМОиПН РГГУ кафедрой иностранных языков.

Цель дисциплины: приобретение магистрами языковой и коммуникативной
компетенции, достаточной для дальнейшей учебной деятельности, а также для
осуществления языковых контактов на профильно-ориентированном уровне.

Задачи дисциплины: интеллектуальное, культурное, нравственное и
профессиональное развитие и самосовершенствование обучаемых.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать
следующие результаты образования:

Знать: основные нормы иностранного языка в области устной и письменной речи;
историю, основные различия лингвистических систем русского и иностранного языка;
основные особенности слушания, чтения, говорения и письма как видов речевой
деятельности; основные модели речевого поведения; основы речевых жанров, актуальных
для учебно-научного общения; сущность речевого воздействия, его виды, формы и
средства; основные средства создания вербальных и невербальных иноязычных текстов в
различных ситуациях личного и профессионально значимого общения; культуру и
традиции страны изучаемого языка; концептуальную и языковую картину мира носителя
иноязычной культуры; основные методы критического анализа; методологию системного
подхода; содержание основных направлений философской мысли от древности до
современности; периодизацию всемирной и отечественной истории, ключевые события
истории России и мира.

Уметь: реализовывать различные виды речевой деятельности в учебно-научном
общении на иностранном языке; вести диалог на иностранном языке; осуществлять
эффективную межличностную коммуникацию в устной и письменной формах на
иностранном языке; выполнять письменные и устные переводы материалов
профессионально значимой направленности с иностранного языка на русский и с русского
на иностранный язык; создавать и редактировать тексты основных жанров деловой речи;
выявлять проблемные ситуации, используя методы анализа, синтеза и абстрактного
мышления; осуществлять поиск решений проблемных ситуаций на основе действий,
эксперимента и опыта; производить анализ явлений и обрабатывать полученные
результаты; определять в рамках выбранного алгоритма вопросы (задачи), подлежащие
дальнейшей разработке и предлагать способы их решения; формировать и
аргументированно отстаивать собственную позицию по различным проблемам истории;
соотносить общие исторические процессы и отдельные факты; выявлять существенные
черты исторических процессов, явлений и событий; использовать базовые знания
регионального анализа для соотнесения общих исторических процессов и отдельных
фактов в развитии региона специализации; выделять и систематизировать различные
исторические, политические, социальные, экономические, демографические и другие
закономерности в развитии региона специализации.

Владеть: языковыми средствами для достижения профессиональных целей на
иностранном языке; различными видами и приемами слушания, чтения, говорения и
письма; навыками коммуникации в иноязычной среде, обеспечивающими адекватность
социальных и профессиональных контактов на иностранном языке; приемами создания
устных и письменных текстов различных жанров в процессе учебно-научного общения;
навыками социокультурной и межкультурной коммуникации; навыками реферирования и
аннотирования научной литературы; технологиями выхода из проблемных ситуаций,
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навыками выработки стратегии действий; навыками критического анализа; основными
принципами философского мышления, навыками философского анализа социальных,
природных и гуманитарных явлений; навыками анализа исторических источников,
правилами ведения дискуссии и полемики; современными методами комплексного
регионоведения для соотнесения природных, экономико-географических, исторических,
политических, правовых, социальных, экономических, демографических,
лингвистических, этнических, культурных, религиозных и иных особенностей региона
специализации


